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Kovrilpaĝe: arta motivo sur tegmen-
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Artaj Konfrontoj en Esperanto.
   Pli abunda raporto aperos en la 6a 
kajero de PE.
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Kazimierz Leja

(mal)espere…

Atendata de dekkelkaj aktivu-
loj de pola Esperanto-komunumo 
diskuto pri la pola E–movado, ties 
nuntempo kaj speciale ties perspek-
tivoj, kviete enskribiĝis en historion. 
Organizita dum ARKONES, gvidita 
de junulara estro el Varsovio, Irek 
Bobrzak, evidente pro eksterkulisa, 
nervoza atmosfero, ne allogis mul-
tajn diskutantojn. Homoj (eĉ funk-
ciuloj de PEA!) de longe estas ofen-
dataj kaj misinformataj pri la agado 
de siaj gvidantoj. Tio, por kelkaj miaj 
diskutatnoj similas pli al stalinismaj 
epoko kaj kutimoj, kaj kaŭzis ilian 
malesperan silenton. 

Laŭ miaj kalkuloj partoprenis la 
oficialan diskuton inter 4 kaj 6 per-
sonoj, inter kiuj plej ofte: la gvidanto 
mem (Irek), s-ro Stanislavo Mandrak 
(PEA), kaj la kunredaktoro de PE, To-
masz Chmielik. Ĉio okazis en la salo-
no, kie sidis ĉ. 40 aliaj personoj.

Kvankam mia celo ne estas strik-
te prezenti eldirojn de ĉiuj partopre-
nantoj en la diskuto, jen la mallon-
ga resumo por tiuj, kiuj ne ĉeestis la 
diskuton.

1. S-ro Stanislavo Mandrak pre-
zentis problemojn, kun kiuj barak-
tas la Ĉefa Estraro de PEA (man-
ko de junularo en la strukturoj de la 
organizaĵo, nerespondecaj multaj Fi-

lioj, malfaciligantaj i.a. registriĝon de 
PEA en la Landa Registro de Socie-
toj, de kio dependas la ebleco rice-
vi 1% da impostoj), kaj provis respon-
di demandojn kaj kritikojn. Ili ne estis 
tamen multaj.

2. Plej aktive pri mankoj kaj bez-
onoj provis diskuti Tomasz Chmielik: 
ni ne havas veran landan reprezen-
tanton, kio kaŭzas, ke ni ne estas re-
konataj ekz. de UEA (pri kio atestas 
i.a. la intervjuo kun Renato Corset-
ti, publikigita antaŭnelonge), kaj la 
statistiko de PEA pri nombro de ties 
membroj (800) estas falsa. Post for-
pelo de Tomasz el la strukturoj de 
PEA (dum lia ĉefredaktado de PE) li 
ne ĉesis aktivi kiel traduktisto, Espe-
ranto–instruisto kaj eldonisto. Simi-
le al multaj aliaj E–aktivuloj, ĝis nun li 
restas ekster la „oficialaj strukturoj” 
de pola E–movado, ne vidante en ĝi 
favorajn ŝanĝojn.

Se ni pensas pri vekiĝo de la mo-
vado, se ni vere zorgas pri ĝia eston-
to, polaj esperantistoj povus havi 
ŝancon demokratie elekti la estraron 
en rektaj balotoj, organizante venont-
jare landan kongreson por ĉiuj dividi-
taj organizaĵoj kaj „solaj” esperanti-
stoj. Tiu kongreso estiĝu komenco 
de la nova, federacia strukturo de 
pola Esperanto–movado, kiun parto-
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prenu ĉiuj agantaj nunaj organizaĵoj, 
societoj, ktp. Tiom pli la afero gravas 
kaj urĝas, ke ni poloj havas ankoraŭ 
ŝancon post 3 jaroj organizi la Uni-
versalan Kongreson de Esperanto.

3. Sinjorino Halina Komar, kiu la-
statempe famiĝis pro sia bonega la-
boro en Nowy Sącz, prezentis lastajn 
atingojn de novsonĉa medio kiel 
ekzemplon de la ideo „ni fosu nian 
sulkon”. (Legu la koncernan artiko-
lon de Roman Dobrzyński ene de la 
kuranta kajero de PE).

4. La plej kurioza por mi estis la 
sintento de la gvidanto (Irek), laŭ kiu 
dividojn en la movado kaŭzas kriti-
koj kaj postuloj. Oni faru sian laboron 
kaj ne atendu apogon de PEA, tiam 
ĉio iros glate. Li kaj la varsovia junula-
ro okupiĝas pri Esperanto por bone 
amuziĝi, kaj en tio de longe ili sukce-
sas. Eĉ ili havas pli da monrimedoj ol 
la tuta PEA. Kvankam interesiĝante 
nek pri PEA nek pri ĝia organiza 
strukturo, ili pagas kotizojn por havi 
la „sanktan trankvilon”.

De longa tempo esperantistoj-ak-
tivuloj, kiuj volas fondi la novan tut-
landan federacian organizaĵon por 
instigi „unuopulojn” reveni al la mo-
vado, sanigi nunajn lamajn struktu-
rojn kaj vekigi tutlandan aktivecon, 
ne havis pli oportunan eblecon espri-
mi siajn kaŝitajn dezirojn kaj propo-
nojn. Tamen ili komune silentis. Al 
Poznań mi veturis plena de espero, 
ke eble paŝeton ni komune faros en 
la ĝusta direkto... El Poznań mi for-

kuris nokte, plenigita de malespero. 
Ĉu vere ununura maniero por realigi 
sian aktivecon pli vastskale kaj pro-
fesie estas forkuri ankaŭ de PEA kaj 
fondi sian propran, novan societon, 
kion denove kelkaj planas?

Karaj legantoj de Pola Esperanti-
sto. Preskaŭ finiĝas la antaŭlasta ja-
ro de eldonado de via revuo, kiu post 
13-jara „muta” periodo renaskiĝis, 
danke al interkonsento de la Eldone-
jo HEJME kaj PEA. Fine de la venonta 
jaro la periodo de tiu ĉi interkonsen-
to finiĝos, kaj nun mi ne konas rime-
dojn aŭguri, kio okazos poste. 

Dum la ĝisnunaj kvar jaroj PE far-
iĝis pli kaj pli populara kaj interesa 
legaĵo, precipe tamen por eksterlan-
daj esperantistoj, de kiuj venas laŭdaj 
leteroj kaj dankesprimoj. „Finfine la 
revuo, kiu ne estas plenigita de pri-
movadaj novaĵoj, prenitaj de Interre-
to” — tia opinio plejmultas. „Viaj ar-
tikoloj pri pola literaturo estas vere 
impresaj” — aplaŭdas la aliaj. 

Certe tiu ĉi numero interesos vin 
ankaŭ pro sia enhavo. Mi ne rekla-
mos specialan tekston aŭ artikolon; 
ĉiuj meritas esti atenteme kaj kun 
kompreno tralegitaj, kelkaj povas 
fariĝi diskuttemoj dum viaj kutimaj, 
klubaj renkontiĝoj.

Viaj opinioj, kritikoj, kaj precipe — 
kontribuoj, kiel ĉiam estas de ni aten-
dataj! Ankaŭ via reabono (aŭ ĝentila 
malabono!) por la venonta — ĉu la 
lasta? — jarkolekto.
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Forpasis William Auld, unu el la 
plej grandaj esperantistaj verkistoj 
de ĉiuj tempoj. Li naskiĝis la 6an de 
novembro 1924, kaj forpasis matene 
la 11an de septembro 2006, du mona-
tojn antaŭ sia 82a naskiĝtago. 

Auld estis la aŭtoro de La Infana 
Raso, kiu laŭ Gaston Waringhien estas 
„unu el tiuj tre malmultaj originalaĵoj 
en nia lingvo, kiuj egaliĝas kun la unu-
a rangaj produktoj de la aliaj literatu-
roj”. Baldur Ragnarsson opinias, ke 
William Auld kiel verkisto havis ĉiujn 
kvalitojn de grandeco: abundon, va-
rion kaj kompetenton. „Li multe in-
fluis la evoluon de la Esperanta poe-
zio dum la dua parto de la pasinta 
jarcento kaj daŭre okupas altan lo-
kon sur nia Parnaso”, skribis Baldur 
Ragnarsson. Inter la verkoj de Auld 
estas ne nur poezio, sed ankaŭ mul-
taj valoraj volumoj pri literaturo, lin-
gvo kaj aliaj artoj. Lia ĉefverko, La In-
fana Raso, estis eldonita ankaŭ en 
la hungara, nederlanda kaj portu-
gala lingvoj. Krome ekzistas tradu-
koj ankoraŭ ne eldonitaj en la angla, 
franca, pola (nekompleta) kaj pro-
bable aliaj lingvoj.

Esperanton William Auld lernis 
en 1937, en la aĝo de 13 jaroj. Tiam 
li estis skolto, kaj pri Esperanto li ek-
sciis, kiam li trovis skoltajn regularojn 
en Esperanto. Poste li demandis al la 

skoltestro pri la lingvo. Kiel respon-
don li ricevis lernolibron — kaj li estis 
perdita. Esperanton li poste persiste 
uzis kun siaj amikoj John Francis kaj 
Reto Rossetti. Pli malfrue, la kvaropo 
konsistanta el ili plus John Dinwoodie 
kaj Auld mem iĝis konata kiel la Skota 
skolo de la Esperanta literaturo.

En sia junaĝo William Auld parto-
prenis la duan mondmiliton kiel milita 
aviadisto, kaj la militaj spertoj eviden-
te grave formis lian mondrigardon. 

En la brita aer–armeo William Auld 
servis dum la jaroj 1942–46, inter alie 
kiel piloto. Unue li estis trejnata en 
la tiama brita Rodezio (nuna Zimba-
bvo). En 1944 li gajnis, inter 50 kandi-
datoj, la solan pilot-lokon en spiona 
aviadilo de la tipo Spitfire, kaj poste 
li spion–pilotis kaj fotadis en ĝi ĝis 
la fino de la milito, en norda Afriko, 
Proksima kaj Meza oriento, Grekio 
kaj Italio. La finon de la milito li ren-
kontis en Palestino, kaj poste li dum 
iom da tempo laboris kiel testpiloto 
de la flugarmeo.

Forpasis 

William Auld
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Jam en la armeo li komencis ver-
ki en Esperanto, kaj post sia reveno 
al sia hejma regiono Skotlando, en 
1947, li aperigis poemon tradukitan 
el la angla en la dua numero de la no-
va periodaĵo Esperanto en Skotlan-
do. Poste li dum pluraj jaroj redaktis 
tiun modestan, sed historie signifan 
periodaĵon, kiu iĝis diskutejo de junaj 
verkistoj.

„Reto Rossetti vidis tiun poemon 
kaj tiel entuziasmiĝis, ke li venis viziti 
min. Li surpriziĝis, ke mi bone konas 
la lingvon, sed ne konas la poezion 
de Esperanto. Li enkondukis min al 
Kalocsay, Baghy, Schwartz kaj entu-
ziasmigis min pri la Esperanta litera-
turo” — Auld rakontas en la verko 
William Auld — 75 jaroj.

Li debutis ankaŭ en la legenda 
revuo Literatura Mondo tuj antaŭ ol 
ĝi estis fermita en 1949. Literatura 
Mondo estis la plej grava literatura 
revuo iam ajn ekzistinta en Esperan-
to. Ĝi komencis aperi en 1922. La el-
donado estis interrompita de la mili-
to, sed poste la revuo aperis denove 
dum du jaroj.

Por la internacia publiko William 
Auld iĝis pli konata en 1952, post la 
apero de la poemaro Kvaropo, kie li 
kunlaboris kun la jam menciitaj John 
Dinwoodie, John Francis kaj Re-
to Rossetti. Kvaropo signis la debu-
ton ankaŭ de la nova eldonejo Stafe-
to, kiun fondis Juan Régulo Pérez en 
La Laguna en la Kanariaj Insuloj. Tiu 
nova elstara eldonejo helpis ŝtopi la 
breĉon, kiun kaŭzis la malapero de 
la eldonejo de Literatura Mondo en 
Budapeŝto.

La Infana Raso laŭ multaj estas ne 
nur la ĉefverko de William Auld, sed 
eĉ la ĉefverko de la esperantlingva li-
teraturo. Ĝi estas unu granda poemo 
aŭ epopeo en 12 partoj, kaj pri ĝia ek-
zisto ni povas danki malrapideman 
anglalingvan eldonejon.

„Ĝis 1950 mi ankoraŭ ne findeci-
dis, ĉu mi verkos en Esperanto aŭ en 
la angla. Mi verkis la unuan kanton 
de La Infana Raso en la angla lingvo, 
kaj mi sendis ĝin al eldonejo. Pasis 
ok aŭ naŭ monatoj ĝis la respondo... 
Sed pro la longa nerespondo, mi de-
cidis verki ĝin en Esperanto” — ra-
kontis Auld en la libro William Auld 
— 75 jaroj.

Mem William Auld opiniis sia ĉef-
verko la tradukon de la kompleta Ma-
stro de l’ Ringoj de Tolkien, kies reeldo-
no estas planata por la jaro 2007. Aliaj 
gravaj tradukoj de Auld estas ekzem-
ple La sonetoj kaj Epifanio de Shake-
speare, Aniaro de Harry Martinson 
(tradukita kunlabore kun Bertil Nils-
son) kaj La robajoj de Omar Kajam.

Gravan laboron William Auld faris 
ankaŭ kiel membro kaj dum iom da 
tempo prezidanto de la Akademio, 
kiel redaktoro de pluraj revuoj (Espe-
ranto, Monda kulturo, Norda prismo, 
La brita esperantisto, Fonto...) kaj dum 
kelkaj jaroj kiel vicprezidanto de UEA.

Sian edzinon Meta-n William Auld 
konis jam en la lernejo, kiam li estis 
15–jara kaj ŝi 13–jara. Ili renkontiĝis 
denove en 1946, kiam William havis 
forpermeson de la armeo, enamiĝis, 
kaj de tiam restis kune. Ili havas unu 
filinon, Judit, kiu naskiĝis en 1954, kaj 
unu filon, Roy, kiu naskiĝis en 1956.
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En 1963 la familio aĉetis domon 
en Dollar en Skotlando. Ĝis sia eme-
ritiĝo William Auld laboris kiel vice-
stro en proksima liceo.

Dum la jardekoj de sia esperanti-
steco William Auld kolektis imponan 
bibliotekon de Esperanta literaturo, 
preskaŭ kvin mil volumojn. En 2001 li 
decidis donaci la tutan kolekton al la 
Skota Nacia Biblioteko. Sekve de tio 
la biblioteko nun havas unu el la plej 
gravaj kolektoj de Esperanta literatu-
ro en la mondo.

„Ligas min al Esperanto amikeco, 
ĉar dum mia vivo mi akiris multob-
le pli da veraj amikoj per Esperanto 
ol per mia denaska lingvo” — Auld 
iam diris.

En sia recenzo pri En barko senpi-
lota (kompleta originala poemaro de 
Auld), Mauro Nervi skribas:

Konklude, kaj pli eksplicite: William 
Auld estas pinto de la Esperanta lite-
raturo, kaj unu el niaj malmultaj rea-
lismaj aŭtoroj. La unuvoluma apero 
de lia originala poemaro estas profi-
tenda okazo por paŝi al „plena pose-
do”, ne nur de la lingvo, sed ankaŭ 
de pli matura — kaj ne diletanta — 
ideo pri poezio; en ĝi la homa ĉiutago 
viviĝas sub la lumo de la poeta rigar-
do, kaj poezio mem moviĝas en regio-
noj kie, laŭ tipe Aulda kontrasto, fu-
rioze fajfas la vento sub klara ĉielo.

fonto: Libera Folio

Interparolo kun William Auld 

farita de red. Barbara Pietrzak;
represo el la 1/1986 n-ro de Pola Espe-
rantisto

Ĉu ekzistas E-kulturo?
„La interparolo, kiun ni nun pre-

zentas al vi estas donita de William 
Auld dum la aŭgsburga UK al Radio 
Polonia.

BP: Demandi William Auld pri kul-
turo estas impertinente, ja li estas 
unu el tiuj, kiuj kreas ĝin. Sed tute 
aparte mi volus demandi vin, sinjoro, 
pri viaj opinioj pri la Esperanto-kultu-
ro kaj la kontribuo de la E-elsendoj 
de Radio Polonia al ĉi tiu kulturo.

WA: Kiam homoj parolas pri kultu-
ro aŭ kulturoj, ili preskaŭ senescepte 
pensas pri naciaj kulturoj. Kompre-
neble Esperanto laŭdifine ne havas 
nacian kulturon.

Sed ekzemple estas grandaj re-
ligiaj kulturoj — estas la kristana, 
estas la islama kulturo, ankaŭ la so-
cialista kulturo kaj ankoraŭ malpli 
grandaj. Ekzemple interne de mia 
lando troviĝas minimume ducent di-
versaj kulturoj, ĉar oni devas ankaŭ 
enkalkuli klason, oni devas enkalku-
li edukiĝon. Kion mi ekzemple havas 
komunan — mi kiel skoto (mi estas 
blanka, mi estas skoto, mi estas so-
cialisto) — kion mi havas komunan 
kun angla romkatolika profesoro? 
Tre malmulte. Kion mi havas komu-
nan kun havenlaboristo — ankaŭ tre 
malmulte, relative. Do, mi opinias, ke 
la homoj aliĝas al iu kulturo; ekzem-
ple nigruloj en Usono klopodas kon-
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strui propran kulturon interne de la 
usona. Kaj laŭ mia opinio Esperanta 
kulturo ekzistas, ĉar la esperantistoj 
deziras, ke ĝi ekzistu.

Nu, ĉiu kulturo baziĝas sur plej di-
versaj aferoj, kompreneble. Unu el 
la plej gravaj estas la historio. Ni jam 
havas nian historion — ni estas espe-
rantistoj, ni havas preskaŭ unu jar-
centon, ne plu vivas homoj, kiuj ori-
gine parolis la lingvon. Ankaŭ estas 
kompreneble E-literaturo, tre forta. 
Kaj ni havas nian originalan E-litera-
turon, kiu estas unika al ni. Foje iu ja-
pana amiko venis al mia domo kaj li 
rigardis mian libraron kaj diris: „Kiel 
agrable estas viziti esperantistojn kaj 
vidi sur la bretoj similajn verkojn”. 
Tio estas nia komuna kulturo! Ni ha-
vas la gazetaron. Ĉio ĉi estas bone-
ga. Sed ni havas ankaŭ la radion. Kaj 
dank’ al kelkaj dediĉitaj homoj — 
ni ne havas nur unu stacion, ni po-
vas fari elekton, ni povas kie ajn en 
la mondo aŭskulti Esperantajn elsen-
dojn. Tio donas al ni la senton de ko-
muneco. Foje alvenis al Varsovio sin-
joro Tacuo Huĝimoto kaj Tacuo estas 
mia amiko kaj mi jam ne scias, ke li 
troviĝas en Varsovio, ĉu ne? Tiun in-
formon mi alie ne havus. Tiaj aferoj 
estas ege gravaj.

Naciaj kulturoj baziĝas sur la ma-
niero manĝi ktp, sed por mi tiu ĉi 
estas la distingo inter la nacia kaj in-
ternacia kulturo. La nacieco baziĝas 
sur tio, kio diferencigas homojn unu 
de la alia. Kio estas aparte skota — 
estas skota kulturo. Esperantista kul-
turo baziĝas sur tio, kio estas komu-
na al ĉiuj homoj, nome idealismo, la 

emocioj ktp. Kaj laŭ mia opinio tiuj ho-
maj komunaĵoj estas milfoje pli gra-
vaj ol la supraĵaj detaloj, kiuj distin-
gas nin unu de la alia. Tio ne signifas 
kompreneble, ke mi estas kontraŭ 
niaj naciaj kulturoj, male. Mi estas fie-
ra skoto. Sed en mi estas du perso-
noj, kaj mi ne vidas en tio iun malsa-
non. Simple, parto de mi vivas kiel 
skoto kaj parto de mi vivas kiel homo, 
kaj estas nenia karambolo inter ili. Do 
mallonge: kiam oni aŭskultas al radio 
oni ricevas la novaĵojn de sia kulturo. 
Feliĉe oni ankaŭ informiĝas samtem-
pe pri aliaj kulturoj, ĉar homo, kiu vi-
vas en la mondo volas scii, kio oka-
zas en Pollando, kio okazas tie aŭ tie. 
Sed tion oni povas ankaŭ ricevi en la 
nacia radio, sed oni ne povas ricevi la 
kulturajn informojn kaj precipe por 
mi la kulturaj programoj estas gravaj. 
Ekzemple tio, ke vi dissendas poezion. 
En la 1961a mi ĉeestis la Universalan 
Kongreson, mi estis en unu ĉambro 
kaj mi aŭdis neklare iun muzikaĵon kaj 
mi diris: ho, tio estas bonega, tion mi 
absolute devas aŭskulti. Mi kuris al la 
alia ĉambro kaj mi trovis, ke oni pre-
zentis mian „La infana raso”. Kun mu-
ziko. Kaj mi amegis tion. Sed nur ha-
zarde tion mi aŭdis. Kompreneble 
nun mi havas bendon. Sed tio estas 
parto de la kulturo, ĉu ne? Mi subite 
estas en mia medio kaj tio okazis nur 
dank’ al la Pola Radio. Do, mi verŝajne 
diris sufiĉe pri sufiĉe profunda temo, 
finfine.

BP: Jes, kaj tre lakone. Mi dankas 
al vi pro ĉi tiuj opinioj, ĉar nur niaj 
geaŭskultantoj eble pli bone povas 
konscii, ke ni estas ne nur perantoj 
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de informoj, sed ankaŭ peranto de Esperanto-kulturo, kiu efektive ekzistas.
WA: Certe ekzistas, certe ekzistas. Se oni diras, ke Esperanto ne havas pro-

pran kulturon, oni simple fermas la okulojn al la faktoj. Ĉar kion vi, sinjorino, 
kaj mi havas komunan estas io tre grava, io tre profunda kaj ni ne sentas em-
barason unu antaŭ la alia. Ni parolas pri la samaj aferoj, ni legas la samajn 
aŭtorojn. Do, tio estas la komuna kulturo”. 

William Auld

La infana raso

ĉap. I
Saluton, masonisto, mia prapatro Ruben

kiu dum tuta vivo grimpadis supren-suben,
ĉizante sur preĝejoj gargojlojn kaj anĝelojn!

Kaj vin, ho posteulo de Ruben, kiu velojn
de karavelo hisis kaj sur la mar’ piratis
kaj la filinon duan de tavernisto svatis
kaj lasis ŝin graveda kaj malaperis tute
sur marofundon -- kara, mi kantas vin salute!

(Kaj ankaŭ vin aparte, ho tavernistfilino,
avino mia praa, al kies mola sino
sin premis tiu filo, kiu en posta vivo
dediĉis sin al rabo, al murdo kaj lascivo,
kaj dek bastardojn patris, el kiuj unu iris
milite al Polujo, kaj tie vaste viris,
al sia semofluo malfermis larĝe kluzojn,
al mi testamentante milope polajn kuzojn!)

Al vi, centmil prapatroj ŝvitintaj sub servuto,
de via tre simila pranepo jen saluto;
sed ege vin surprizus, ke li salutas ame
kiel parenco viajn jugintojn tute same.
Al vi ja ŝajnus strange, ke filo de l’ kastelo
kaj via bova ido en trua sklavkitelo
per ia sortkaprico egale kontribuas
al tiu sango, kiu en miaj vejnoj fluas.
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(Verdire, la surprizo ne estus via sole:
eĉ pli la kastelfilo min gapus senparole!)
Kaj ankaŭ vin, praavaj kaj vilaj sovaĝuloj
kiuj rezistis venke per glavoj kaj ŝtonruloj
invadajn legianojn de roma Agrikolo --
mi vin salutas: Ave!

Jes, tuta ĉi popolo
(aŭ preskaŭ) min generis, laŭ pruvo de ciferoj
montrantaj, ke la sumo de miaj avaj eroj
en tiu tempo estis kelkoble jam pli granda
ol eĉ la tuta sumo de l’ loĝantaro landa!

Sed ankau en la vicoj atakaj de l’ legio
troviĝis pli ol unu patro de mia mio,

kaj kiam glav-al-gorĝe mortluktis murdocele
barbaro kaj romia soldato, jen duele
du homoj reciproke malamis, kies semo
kuniĝis post jarcentoj en mia sola memo.

Per dura bato unu breĉas l’ alies flankon:
doninto de mia sango fluigas mian sangon...

Kaj sen entuziasmo, jen do parenca mano
al vi, prapatro morna, malrida puritano;
jen dorsobat’ amika al vi, aktor’ ebria,
kies boheman viglon heredis koro mia;
jen kis’ al vi, Maria, kiu la pajlon faskis;
mi, vin brakumas, Liza, kiu infanon naskis
sed pri la patronomo neniam estis certa:
pri ama kaj kuira artoj vi estis lerta.
Kaj vin, tajlor-prapatro, salutas mi solene,
kaj vin...

kaj vin...
vin ankaŭ...

sed jam la menso svene
rifuzas eĉ koncepti individuajn erojn
de l’ disradia ĉeno, gravedojn kaj generojn
kiuj en mi kulminas kaj faras min parenco
en malproksima grado de ĉiu ekscelenco,
de ĉiu almozulo, putino kaj doktoro
de mia land’ kaj via, trans lingvo kaj memoro...
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Saluton, frato, kiu kolportas sur la stratoj --
nin ia malproksima orgasmo faris fratoj!
Kaj vi, juĝist’ severa -- saluton do, amiko!
Nin ambaŭ kreis iam la sama ingvenotiko!
Venu en miajn brakojn frate, nigrulo-plebo:
disigis nin praprae duiĝo de amebo,
kaj vi Jesuo Kristo, el lando brule suna,
vi estas mia frato malgraŭ la haŭto bruna
kiun adeptoj viaj miscele kalkas blanka:
antaŭnelonge nia prapatro estis branka!

Timige amasiĝas patrar’ senintermita,
multobligante sin laŭ kvadrato infinita
en la paseon retro, senbreĉa vivoĉeno,
maldika, forta, obstina, fragila vivfadeno,
kiu ekdisvolviĝis kiam kun elemento
kuniĝis elemento pro kosma akcidento
kaj la unua flagro de vivo ekaperis --
ho, tiu nekonebla momento MIN generis!

Sed se en iu blinda horo mi min ekzaltas,
mia patraro flustras: ĉe vi la temp’ ne haltas!
Ne vi, kulmina punkto de nia blinda iro;
post vi tre longe pluen impetos la spaliro;
de nia praamebo ĝis vi -- sekundopaso!:
apenaŭ vojkomence sin trovas nia raso.
Vi estas nur spireto de bebo novnaskita:
vi venis, iros, ero en ĉen’ senintermita!

Saluton, antaŭuloj, jam pasis via horo ...
Kuraĝon, homofratoj de ĉiu haŭtkoloro --

la tempmiraĝo, kiu disigis nin damninde,
nin fine rekunigos!

Kaj dume, palpe, blinde,
ni venas, iras, eroj en ĉeno kies finon
ne formas ni nek vidos. Kuraĝon kaj obstinon!

(1936)
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Aleksandr Milner (Moskvo)

Kiĉo de malfervora esperantisto*

Mesioj aŭ ĝuuloj
Hazarda vizitanto de Esperanto-

aranĝo ĉiam spektas bildon, nekuti-
man por rigardo de filistro: grupetoj 
de ne nur junaj seriozaj, gajaj, brilo-
kulaj homoj, evidente obseditaj de 
io. Eble de dio? Aŭ de demonoj? Tuj 
troviĝos volontulo, ne nepre verda 
policisto, kiu klarigos al la profano, ke 
la ĉeestantoj nur strebas feliĉigi la ho-
maron per universala interkompreni-
lo, kaj la konscio de propra modesta 
kontribuo al ĉi tiu historia misio aldo-
nas specialan valoron al iliaj aspekto 
kaj pensmaniero. Sed se la vizitanto 
volas kaj kapablas analizi, li rapide tro-
vos, ke inter esperantistoj troviĝas re-
prezentantoj de diversaj soci-psikolo-
giaj tavoloj. La ideo, ke esperantis toj 
apartenas al specialaj naturaj psikolo-
giaj tipoj, estas ne pli ol mito. Mi mem 
testis. Certe esperantistoj plejparte 
estas scivolemaj, fervoraj, klerigitaj, 
celstrebaj, spritaj, menskapablaj k.t.p. 
(el la diskutlisto <alt.talk.esperanto>). 

Tamen la menciitaj kvalitoj ne sufiĉas 
por „mesia sindromo” (malgraŭ ke 
tiaspeculoj ne mankas).

Ĉar mi, kiel ordinara esperanti-
sto, estas scivolema, mi provis sol-
vi la problemon per kompara me-
todo. Mi vizitis kelkajn sektojn, kies 
adeptoj same strebas feliĉigi la ho-
maron. Kaj mi trovis, ke se la sekto 
ne estas totalisma, do plejmulto de 
la adeptoj, verŝajne krom la gvidan-
toj, tute ne estas obsedita de mesiis-
mo. Ili vizitas la sekton por tie simple 
ĝui. Ekzemple la budhanoj certe kre-
das, ke la sorto donacis al ili la Veron, 
antaŭ kiu ombriĝas ĉiuj ceteraj atingoj 
de la homaraj scienco kaj kulturo. Sed 
ĉiuvespere ili vizitadas ceremionion 
de meditado ĉefe pro la kaŭzo, ke ĝi 
liveras primitivan kaj sufiĉe krudan fi-
zikan ĝuon. Nu, la homoj ne volas sin 
limigi per banala maniero kaj aplikas 
ion alternativan. Ĉe kristanoj okazas 
la samo, sed sur „pli alta”, spirita ni-
velo: ili akiras tiel nomatan „gracon”.

Kian gracon akiras esperantistoj?
Ĉiu esperantisto povas konjekti, 

ke por „samideanoj” nia kara lingvo 
estas ne nur interkomprenilo. Simpla 

* La supra teksto, datita 2005-05-10, aperis 
originale en REGO (Rusia Esperanto–Gazeto). 
La tutan tekston ni publikigas laŭ la permeso 
de la ĉefredaktoro, Garik Kokolija.

Ĉu esperantistoj estas normalaj homoj?
Ne, esperantistoj ne estas normalaj homoj.

Anatolo Gonĉarov. El prelegoj.
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pruvaĵo: Esperanton konstan te uzas 
por komuniki inter si posedan toj 
de la sama gepatra lingvo. Kon traŭ-
argumentoj pri lingva praktiko ne va-
lidas: Esperante parolas inter si ege 
spertaj samlingvaj esperantistoj. Pro 
kio? Sola respondo: ili amas Esperan-
ton. Tamen pro kia graco? 

La respondoj povas esti diversaj. 
Ekzemple:

1. Esperanto estas belsoneca. Nu, 
imagu du rusajn filologojn, interpa-
rolantajn itale aŭ ĉine pro la belsone-
co. Frenezaĵo…

2. Esperanto estas logika, liber-
esp ri miva k.t.p. Tio aspektas pli ra-
cie. „Ĝi estas la plej viva lingvo el ĉiuj 
vivantaj… Probable ceteraj lingvoj 
nomindas mortaj, ĉar ilia gramati-
ko estas limigita per rigidaj kadroj: 
tiel ne parolendas, tiel oni ne paro-
las… Esperante vi povas ĉion espri-
mi eĉ uzante malgrandan vortprovi-
zon, kaj estos komprenata. Tio estas 
vera kreado ebliganta kombini kaj no-
vestigi”. Andrej Korobejnikov <www.
rg-rb.de/2004/40/bw_1.shtml>. Te-
orie tio aspektas jene: „Esperanto 
integriĝas en la homa psiko je nivelo 
pli profunda ol ĉiu ajn alia fremda lin-
gvo. Ne tuj, ne ĉe komencanto, sed ĉe 
tiu, kiun Janton nomas „matura espe-
rantisto”, homo kun sufiĉa sperto pri 
la lingvo por senti sin hejme en ĝi. Kial 
ĝi situas pli profunde en la psiko? Ĉar 
ĝi, pli ol iu ajn alia homa lingvo, sekvas 
la naturan movon de la cerbo ĉe ho-
mo, kiu volas esprimi sin… Ĉio ĉi, kaj 
ankaŭ la eblo krei vortojn laŭvole, 
kion oni ne rajtas fari en multaj lin-
gvoj, kreas etoson de libereco, kiu lo-

kas la lingvon en pli profunda tavolo 
de la psiko, pli proksime al ties ker-
no, al ties instinkta bazo. Estas pli faci-
le esti spontana en Esperanto ol en la 
franca, ekzemple, ĉar oni devas obser-
vi malpli da arbitraj malpermesoj. En 
ĝi do oni sentas sin pli facile. Pro tiaj 
trajtoj Esperanto fiksiĝas pli profunde 
en la psiko ol la aliaj fremdaj lingvoj, 
kaj pro tio oni multe pli emas identiĝi 
al ĝi”. Claude Piron. Psikologiaj as
pek toj de la monda lingvoproblemo 
kaj de esperanto <ftp://members.aol.
com/sylvanz/pirprel.htm>.

Limigoj povas esti ne nur grama-
tikaj aŭ stilaj. Psikaj limigoj formiĝas 
en la infaneco lige kun kondiĉaj ek-
scitiloj, kies rolon ofte ludas vortoj, 
vortesprimoj, gramatikaj konstruaĵoj 
de la gepatra lingvo, kiuj samtempe 
kun negativa motivado povas for-
mi t.n. minuskompleksojn aŭ mal-
akcelojn. Dezirontoj legu: Anatolo 
Gonĉarov. La lango ne turniĝas diri 
tion ruse. Literatura Foiro, 166 (apr. 
1997), p. 93-94 <www.anatolog.na-
rod.ru>. Persono, kiu posedas gran-
dan ŝarĝon de minuskompleksoj, 
iĝas neŭrozulo. Ekposedinte frem-
dan lingvon neŭrozuloj liberiĝas de 
mi nus kompleksoj. Kial neŭrozuloj 
abun das en Esperantujo? Ĉar Espe-
ranto estas unika fremda lingvo, kiun 
neŭrozulo povas ekposedi rapide, li-
bere kaj spontane. Des pli ke por regi 
etnan lingvon endas multe legi, dum 
neŭrozulo kapablas korekte paroli li-
migitan Esperanton leginte nur ler-
nolibron. Kia ŝparo de mensa ener-
gio! Peli neŭrozulojn el Esperantujo 
estas same, kiel peli ftizulojn el Kri-
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meo. Des pli ke: „Al tiuj neŭrozuloj, 
al tiuj homoj, kiujn psikaj problemoj 
krip ligis, ni havas grandegan ŝuldon, 
ĉar sen ili la lingvo simple formortus. 
Estas naive kaj maljuste rigardi ilin de 
alte, kiel emas fari kelkaj advokatoj de 
la Raŭma Manifesto. En la historiaj cir-
konstancoj, en kiuj ili troviĝis, tiuj iom 
sektecaj verdsteluloj necesis, por ke la 
lingvo disvolviĝu. Normaluloj ne povis 
interesiĝi pri Esperanto, uzi ĝin kaj do 
vivteni ĝin. Se Esperanto ne estus kon-
stante uzata, se neniu verkus en ĝi, se 
ĝi ne utilus en korespondado, kunve-
noj, eĉ konsistantaj ĉefe el stranguloj, 
ĝi ne povus disvolvi sian lingvan kaj li-
teraturan potencialon, ĝi ne po vus 
riĉiĝi, ĝi ne povus iom post iom kon-
duki al pli profunda analizo de la mon-
da lingvoproblemo”. Claude Piron, 
ant. cit. Ni povas rememori plurajn 
esperantistojn, suferintajn pro bal-
butismo ruse, kiuj parolis Esperante 
flue dum multaj jaroj. 

Revolucio aŭ stagnado?
La tipa rusa demando „kion fari”: 

uzi Esperanton kiel psikoterapian ri-
medon, kio donas tuŝeblan rezulton 
kaj pravigas nian eksterhobian ekzi-
stadon, aŭ ekzerci en retorikaĵo pri 
la historia rolo de la internacia lin-
gvo por popola interkomunikado. 
Laŭ kalkuloj de sociolingvistoj, por 
ke la lingvo kapablu ludi ĉi tiun ro-
lon en la nuna socio, ĝi devas havi 
50.000.000 da aktivaj uzantoj. Man-
kas proksimume 49.900.000. Sed en 
favoraj kondiĉoj la specikvanto kres-
kas eksponente. A.J. Toynbee (A Stu
dy of History) asertis, ke la favoraj 

kondiĉoj por internacia lingvo („lin-
gua franca”) estiĝas en epoko de so-
cia disiĝo, dum milito aŭ ĉe komerca 
traktado. Ĉu Esperanto estas lingvo 
de milito? Ĝuste dum la postrevolu-
cia Civitana milito en Rusio Esperan-
to ricevis vastan ŝtatan subtenon kaj 
disvastigon. Same en Ĉinio. Sed tio 
okazis pro ideologiaj kaŭzoj. Pos te 
la situacio ŝanĝiĝis. Esperanto estas 
hobio de homoj menspotencaj sed 
nerealiĝintaj, kiuj multiĝas dum sta-
bilaj periodoj de stagnado kaj socia 
malmobileco. En Rusio ni observas 
komencon de tia periodo. Kaj kres-
kon de intereso al Esperanto. Post 
apero de la televida filmo pri Kaza-
roza la kresko fariĝos eksplodo. Kiu 
pretas? Ŝajnas ke pretas nemultaj. 
Do Esperanto dum ankoraŭ longa 
tempo devas ĝui ĉarmojn de stagna-
do kaj servi rifuĝejo por tiuj strangu-
loj, kiuj inklinas dependi de ĝia fasci-
no. Normale. Verku ni versojn. 

Esperanto estas lingvo de poetoj?
Kompetentuloj scias, ke versfara-

do en Esperanto pli facilas, ol en et-
na lingvo, eventuale krom la mal-
nova ĉina. Vespere ĉininoj varmigis 
teujon da vino, dronigis penikojn en 
tuĉon, desegnadis ideogramojn kaj 
ĝuis kontemplante harmoniajn rit-
mojn de iliaj elementoj — soneco, ri-
moj kaj ceteraj bagatelaĵoj ne gravis. 
Tio estis ina okupo. Viroj (krom pro-
fesiaj instruistoj) okupiĝis pri tio pre-
cipe prepariĝante al ekzameno por 
okupi ŝtatan postenon. Ĉiu estro de-
vis fari versojn. Feliĉuloj…

En Esperantujo ni observas si-
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milan bildon: ne nur la elito fervo-
re plektas versojn. Tamen belsone-
co, rimoj kaj ceteraj bagatelaĵoj plej 
gravas. Ĉar mankas ideogramoj. Kaj 
teujo. Ĉu al Esperantujo venas poe-
toj, kiuj estas ĝenataj por verki na-
cilingve? Kiu estas poeto? Demandu 
ni poeton. „Homo ekverkas verson 
pro diversaj motivoj... Sed sendepen-
de de motivoj, pro kiuj li ekprenas plu-
mon… tuja rezulto de ĉi tiu ago estas 
la sento de rekta kontakto kun la lin-
gvo, pli precize — la sento de tuja ek-
dependeco de ĝi, de ĉio, kio en ĝi jam 
estas eldirita, skribita, estigita… Poe-
to estas ekzistorimedo de la lingvo… 
Verkanto de verso verkas ĝin unue pro 
tio, ke la verso estas kolosa akcelilo 
de la konscio, pensado, mondpercep-
to. Spertinte tiun akceladon unufo-
je, la homo jam ne povas rezigni ripe-
tadon de tiu ĉi sperto. Li ekdependas 
de tiu ĉi procezo, kiel oni ekdependas 
pro narkotaĵoj aŭ alkoholo. Homo, tiel 
dependanta de la lingvo, mi opinias, 
nomiĝas poeto”. Iosif Brodskij. No
bela prelego <http://lib.ru/BRODSKIJ/
lect.txt>. R.Kipling antaŭe esprimis 
mote: „Vortoj estas certe la plej po-
tenca narkotaĵo uzata de la homaro”. 
Rudyard Kipling. A Book of Words. 
XXIII. Surgeons and the Soul <http://
whitewolf.newcastle.edu.au/words/
authors/K/KiplingRudyard/prose/Boo-
kOfWords/surgeonssoul.html>. La 
esperantologia scienco ankoraŭ ne 
difinis, kiujn substancojn produktas 
esperantistoj dum versplektado. Cer-
te ne nur galon. Finfine ni esperu, ke 
Esperanto–dependaj poetoj feliĉigos 
la homaron, aplikante Esperanton 

kiel rimedon por substitua terapio 
de narkotismo anstataŭ metadono.

For la kondiĉecon!
En esperantologia literaturo eb-

las legi multajn receptojn, kiel ind-
as admoni kontraŭesperan t ist ojn 
pri sen kom paraj avantaĝoj de la in-
ter na cia lingvo. Leginto de la libro 
far A.S. Melnikov „Lingvokulturolo
giaj aspektoj de internaciaj planlin
gvoj…” (nur paragrafo 1.2) devas tuj 
fariĝi sinsekva adepto de la interna 
ideo. Ĉio estas racie pruvita, tamen 
malĉiuj fariĝas… La afero konsistas 
en tio, ke ĉio estas pruvita racie. La 
tuta libro estas verkita per unu cer-
ba duonsfero — la maldekstra, kiel 
ja devas esti verkita scienca libro, 
des pli diserta. Sed la maldekstra du-
onsfero nur plenumas, dum regas la 
dekstra, malracia. Ni povas ĝin for-
ŝalti kaj ignori ĝiajn majstrojn, bone 
ili nin forgesis, iluziante, ke Esperan-
to formortis. Ilin ĝenerale movas ilu-
zioj, tio estas ilia pensmaniero. Pri tio 
diru ni poste. Sed Esperanto vivas kaj 
reviviĝas. Se ili nin denove rimarkos, 
ni devos minimume ilin konsideri.

Ĉu povas ekzisti arto en Esperan-
to? Kompreneble jes, diros esperan-
tisto. Konraŭesperantisto pensas ali-
maniere per sia dekstra duonsfero: 
„[La arto] estas nek intelekta ludo, 
nek mensa triko. Logikoluda pensado 
por ĝi estas kontraŭindikita… Dieca 
ingredienco de la arto, mem ĝia feno-
meno — aperanta impreso de ‘dikta-
teco’ kaj diinspireco — ĉeestas nur ĉe 
certaj kondiĉoj, nepraj limigoj kaj nee-
videntaj reguloj… [La arto] ne estas 
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ludo, sed lingvo, kiu malgraŭ sia mo-
derneco memoras multmiljaran histo-
rion… Al la arto, same kiel al la lingvo, 
nedeklarite imanentas kondiĉecoj 
kaj limigoj. Sed la lingvo diferen-
cas de la ludo tiel, ke ĝi estas prima-
ra kaj memsufiĉa; ĝiaj reguloj eliĝas 
de ĝi mem, fariĝas de ĝia materialo, 
ne estas truditaj de ekstere… Inventi-
ta lingvo estas certe ne lingvo, sed lu-
do… Mi ege kompatas homojn — se 
tiaj certe ekzistas, kiuj pensas kaj sen-
tas en Esperanto… Vidpunkte de la 
arto kiel lingvo, uzado de reguloj de 
ludaj ‘lingvoj’ estas primitiva fuŝado 
de la internaj kondiĉecoj de la arto. En 
la primitiva fuŝado estas nenio bona. 
Des pli ĝi estas hontinda…”, k.t.p., 
k.t.p. — Aleksej Purin, Rememoroj pri 
Eŭterpa. Literatura almanako, vol. 9, 
SPb.: revuo „Zvezda”, 1996.

Unue ni konstatas, ke la esperanti-
sto A. Melnikov (liaj ideoj ne bezonas 
citadon) kaj la kontraŭesperantisto 
A. Purin apenaŭ povus interkonsenti, 
restante kun siaj konceptoj, ja la kon-
ceptoj estas ridinde oponaj. 

Due ni vidas, ke la oponantaj ar gu-
mentoj baziĝas sur la ideo de kon diĉ-
eco. Ĝi venis, verŝajne, de Nietzsche 
kun lia kulturologia diĥotomio inter 
Apolono kaj Bakĥo. „Apolono kiel dio 
de ĉiuj fortoj, kreantaj per bildoj, estas 
samgrade dio, proklamanta la veron, 
aŭguranta la futuron… en kies gestoj 
kaj rigardoj kun ni parolas la tuta gran-
da ĝojo kaj saĝo de la ‘iluzio’ kun ĝia be-
leco… Bakĥo simbolas teruron kaj ra-
von, ‘teruran ravon’ de homo, dubinta 
en formoj de fenomenekkono, kaj ‘be-
ata ravo, levanta el sino de homo kaj eĉ 

naturo’, kiam estas rompita la principo 
de individueco, ĉiuj senmovaj kaj mala-
mikaj limoj, starigitaj inter homoj per la 
mizero, arbitro kaj ‘aroga modo’… ĉiu 
sin sentas ne nur unuiĝinta, paciĝinta, 
solidariĝinta kun sia proksimulo, sed in-
tegra kun li”. Cit. laŭ Kulturologio: Ler
nolibro por stud. de tekn. altlernejoj 
(red. N.G. Bagdasarjan). — M.: „Visŝaja 
ŝkola”, 1999. Certe ni apenaŭ oponus, 
ke „Bakanalo en Esperanto estas pasii-
ga aĵo”. Vjaĉeslav Sokolov. Kovrovskije 
vesti, № 84, 20.04.2004 <http://kovrov.
lgg.ru/media/Vesti/archives/kv20-07-
04.shtml>. Same ni agnosku, ke Espe-
ranto apenaŭ travivus 118 jarojn, se ĝi 
nur rompus „obstinajn barojn” inter 
popoloj, ne en kapoj de individuoj.

Similan provon okazigis hipioj en 
la 1960aj jaroj. Ili fiaskis pro du kialoj. 
Unue ili plilarĝigis nur propran kon-
scion. Due ili uzis LAD-on anstataŭ 
Esperanto. Certe Esperanto elvo-
kas halucinojn ne ĉe ĉiuj homoj (se ni 
kredu al partoprenantoj de REU–ret-
listoj, tio iam okazas), tamen ne de-
truas, sed plibonigas la sanon. Do, 
pro la dua kialo Esperanto ne povas 
fiaski, nur pro la unua. Se esperanti-
stoj ne sukcesos trabati la „obstinan 
baron” inter ili kaj la ekstera mon-
do, nur restas por ni kun Lenina pa-
sio proklami: jes, ni estas lingvaj nar-
kotuloj, jes, ni estas intelektaj hipioj, 
jes, ni estas maldekstraj duonsferu-
loj, kaj ni fieras pro tio!

Alivoje ni devas kaj espereble po-
vas apliki Esperanton por tio, por kio 
ĝi estis kreita — por la pacbatalo. Pe-
na laboro, sed fruktodona. 
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Roman Dobrzyński

Eŭropa identeco en la pola 
DAVOS

La fonto
Krinico estas ĉarma sudpollan-

da kuracloko en la Beskid–montaro, 
precize en tiu ĝia parto, kies ĉefurbo 
estas Novsonĉo, pole Nowy Sącz. 
La urbo spite sian nomon tute ne 
estas nova, ĝi ekzi-
stas ok jarcentojn kaj 
famas pro valoraj mo-
numentoj kaj multfa-
ceta aktiveco de siaj 
loĝantoj. En la jaro 
1992, kiam por Pol-
lando malfermiĝis la 
ŝanco aliĝi al Eŭropa 
Unio, ĝuste en Nov-
sonĉo naskiĝis la ideo 
establi forumon de 
sendependa disku-
tado pri aferoj de la 
centra kaj orienta 
Eŭropo. La lanĉinto de la ideo, par-
lamentano Zenon Berdychowski em-
fazis la devon de Pollando konservi 
siajn rilatojn kun la orientaj najbaroj, 
por eviti aliforman dividon de la kon-
tineto. La pola nomo de la kuraclo-
ko, Krynica, signifas fonto, ĝi estas 
ankaŭ fonto de ideoj.

La ideon kaj la nomon de la Eko-
nomia Forumo en Krinico sendube 
inspiris la Monda Ekonomia Forumo 
en Davos kaj ĝi baldaŭ famiĝis kiel la 

„pola Davos”. Unue ĝi altiradis eli-
tojn de la centra kaj orienta Eŭropo, 
sekve influpovajn personojn el la tu-
ta mondo. Ĉijare ĝi okazis jam la 16an 
fojon. El 40 landoj venis 1300 perso-
noj, reprezentantoj de la ekonomia, 

socia, kultura kaj po-
litika vivo, inkluzive 
pluraj eksaj preziden-
toj, ministroj kaj ak-
tualaj ĉefministroj de 
Pollando kaj Ukrainio. 
En tiu elita societo la 
unuan fojon eklumis 
la verda stelo. 

La forumo
En Novsonĉo akti-

vas grupo de esperan-
tistinoj, kiun koman-
das Halina Komar. 

Pa sin tjare ili sukcesis enkondu-
ki Esperanton en la studprogramon 
de la loka Uiniversitato de Tria Aĝo. 
Mi havis la plezuron kontribui al 
tiu sukceso, sed tute ne imagis, ke 
la triaaĝaj studentinoj de Esperan-
to evidentiĝos la plej aktiva grupo 
de la tuta universitato. Tiu socia al-
tlernejo, en kiu ĉefe studas pensiu-
loj, ĝuas prestiĝon en la urbo intera-
lie dank’ al ĝia dinamika direktorino 
Wiesława Borczyk. Ĝuste ŝi aranĝis 

En Krinico oni ankoraŭ 
vestas kravatojn, dum 

en Davos ili estas 
malpermesitaj. Ne nur 

per tio la Monda Ekonomia 
Forumo en Svislando kaj 
la Ekonomia Forumo en 

Pollando diferencas unu de 
la alia, tamen ili ambaŭ ĉiam 

pli servas la saman celon, 
konstrui favoran klimaton 
de la politika, ekonomia 

kaj kultura kunlaboro en la 
mondo.
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al la universitato la rajton partopre-
ni la forumon en Krinico kaj la espe-
rantista grupo proponis temon, kiu 
evidentiĝis bonvena: Lingva politi
ko — kia modelo por Eŭropo? 

La propono perfekte enskribiĝis 
en la ĝeneralan temon de la ĉijara 
forumo: Eŭropaj defioj — deman
doj pri nova identeco de Eŭropo. 
Lingva politiko akceptita kiel te-
mo de unu el panelaj diskutoj en la 
prestiĝa internacia aranĝo estis ne 
sola sukceso de la esperantistoj. La 
alia estis tio, ke por ili estis rezervi-
taj en la forumo ok oficialaj akredi-
toj. Necesis urĝe selekti okpersonan 
teamon por la panelo. Helpante Ha-
lina Komar en tiu tasko ni ĝoje kon-
statis, ke ne mankas en Pollando 
esperantistoj kompetentaj por tiu 
rolo. La ĉefrolanto nature devis esti 
s-ino Margareta Handzlik, deputito 
de la Eŭropa Parlamento. Invitojn 
al la aliaj tri panelanoj estis senditaj 
eksterlanden nome al Barbara De-
spinay (Francio), Zlatko Tišljar (Slo-
venio) kaj Peter Baláž (Slovakio). 

La paneldiskuto okazis la 8an de 
septembro 2006. Je la 13:30 la salo-
no en la akvotrinkejo estis plenplena, 
kolektiĝis proksimume 60 personoj. 
La aranĝo de la diskuto estis perfekta 

laŭ la organiza kaj teknika vidpunktoj. 
Nenio mirinda, la forumo en Krinico 
havas jam 16-jaran tradicion. Funkciis 
interpretkabinoj por tri lingvoj, nome 
la pola, angla kaj rusa. Kaj jam en tiu 
fakto estis videbla grava problemo de 
Eŭropo. Suferis ĝin Zlatko Tišljar. Sci-
povante kelkajn eŭropajn lingvojn, li 
devis legi sian referaĵon en la angla, 
kiun li ne parolas. 

La panelo 
Margareta Handzlik gvidis la dis-

kuton kaj ankaŭ mem kontribuis al 
ĝi per sia brila prezento de la lingva 
problemo en la Eŭropa Parlamento. 
Helpate de videoilustraĵoj ŝi demon-
stris komplikan reton de la reciprokaj 
tradukpadoj inter la 21 lingvoj de la 
Eŭropuniaj landoj, kaj ties financajn 
implicojn kalkuleblajn en miliardoj da 
eŭroj. La parlamentanino atentigis 
pri drasta malobservado de la funda-
menta principo de la Eŭropa unuiĝo, 
nome la samrajteco de ĉiuj lingvoj. 
Konklude ŝi prezentis avantaĝojn 
laŭ la jura, ekonomia kaj morala vid-
punktoj, kiuj rezultus el akcepto de 
unu, neŭtrala pontolingvo. 

Barbara Despinay, doktoro pri 
ekonomio, reprezentanta la Nacian 
Centron de Sciencaj Esploroj ĉe la 
fama Sorbono priparolis rilaton in-
ter la kultura identiĝo en regionoj 
kaj ĝia ekonomia evoluo. Rezulte de 
siaj esploroj en minoritataj regionoj, 
ŝi konstatis des pli efikan ekonomian 
evoluon, ju pli forte identiĝas kun 
koncerna regiono ĝiaj loĝantoj. 

Zlatko Tišljar, elstara teoriulo pri 
la temo „Eŭropa identeco”, kaj se-
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kretario de Eŭropa Esperanto–Unio 
difinis diversajn aspektojn de la nocio 
„identeco”, pledis por sistema tiudi-
rekta edukado, kiel nepra kondiĉo de 
sukcesa unuiĝo de la kontineto. La 
preleganto, kiu mem konsideras sin 
kroato, sloveno kaj Eŭropano sam-
tempe emfazis la alian kondiĉon por 
konstrui komunan Eŭropan indente-
con, nome komunan lingvon, kiu ga-
rantius al eŭropanoj reciproke rilatiĝi 
surbaze de la lingva egaleco. 

La kvara panelisto, Peter Baláž, ju-
nulo el Slovakio, interalie reprezen-
tanto de TEJO, prezentis mallon gan 
informfilmon pri Esperanto, aranĝ-
itan en 25 lingvoj, eksponantan la ĉe-
fajn „virtojn” de la lingvo internacia, 
ĝian neŭtralecon, facilecon, amike-
con, toleremon, pacon. 

La diskuto
Post la eldiroj de la „panelistoj” 

komenciĝis ĝenerala diskuto, kiun 
ardigis elpaŝo de brito, konsideran-
ta la lingvan problemon en la mondo 
solvita per la angla. Li kontraŭstaris 
Esperanton, kiel senkultura lingvo. 
Krome la brito konstatis, ke instru-
ante al homoj lingvon internacian, 
oni malebligas al ili ĝui legadon de 
Ŝekspiro en originalo. 

Tuj leviĝis demando, ĉu averaĝa 
brito entute facile komprenas la ling-
vaĵon de antaŭ kelkaj jarcentoj. D-ro 
Ilona Koutny, hungarino, kiu gvidas 
Interlingvistikan Studumon en la Uni-
versitato de Poznano, konsciigis al la 
brito, ke Esperanto estas lingvo, kiu 
absorbis la ĉefajn verkojn de la mon-
da literaturo, kaj en kiu kreiĝas origi-

nala literaturo. Tiel valora literaturo, 
aldonis d-ro Zbigniew Galor el la uni-
versitato en Poznano, ke brito Wil-
liam Auld estis nomita kandidato al 
Nobelpremio.

D-ro Witold Stępniewski, vicrekto-
ro de la Teknika Universitato en Lub-
lino starigis la ŝajne simplan, sed ta-
men malfacilan demandon: Kion 
signifas la nocio „lingvokono”. Li alu-
dis katastrofajn rezultojn de ĉijaraj 
maturecekzamenoj pri la pola lingvo. 
Jen la 19-jaraj gejunuloj fiaskas pro 
la gepatra lingvo, kiun ili parolas ek-
de la infaneco, kiel 7-jaruloj komen-
cis lerni la lingvon en lernejo kaj post 
12 jaroj de lernado tamen ne konas 
ĝin sufiĉe. Kiel do mezuri la konon 
de fremda lingvo? Kian ŝancon ha-
vas ne–brito, kiu kuraĝas konkuren-
ci je posteno en Eŭropunia instanco 
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kontraŭ denaska brito? Kaj kio estas 
„lingvokono” laŭ aŭtoroj de flugfo-
lioj, en kiuj oni promesas instrui la 
anglan dum tri monatoj? 

La subskribinto de tiu ĉi artikolo 
ankaŭ kontribuis al la diskuto pri la 
sama temo, rakontante pri sia sper-
to dum la instruado de Esperanto en 
la Pekina Universitato. Ĉiuj miaj stu-
dentoj lernas jam ok jarojn la anglan 
lingvon kaj neniu ĝin parolas, dum 
post tri monata lernado de la lingvo 
internacia kelkaj personoj ekparolis 
Esperante. El la la publiko estis alu-
dita „La Zamenhof–strato”. Oni tro-
vis ĝin libro, kiu pruvas la valoron de 
Esperanto kiel literatura pontolin-
gvo. Kun plezuro mi povis anonci, ke 
tri jarojn post ĝia publikigo en Espe-
ranto, ĝi jam atingis dek eldonojn 
en diversaj lingvoj, krome ses tradu-
koj jam estas pretaj por eldono, kon-
tinuas tradukado en kvin aliaj lingvoj 
kaj venas novaj tradukproponoj. 

Konkludoj
En Krinico la esperantistoj sukce-

sis prezenti la lingvan problemon en 
Eŭropo al neesperantista publiko en 
ĝia influpova, elita nivelo. Estis uzitaj 
tri diversaj manieroj. Eble la plej gra-
va estis la paneldiskuto, sed ne malpli 
gravas, ke ĝi lasis firman spuron en la 
oficialaj dokumentoj. La kvar panela-
noj estis prezentitaj per siaj portretoj 
kaj funkcioj en la bela albumo de la 
aktivaj partoprenantoj kaj en la pro-
gramlibro estas esence priparolita la 
temo de la paneldiskuto pri la lingva 
politiko en Eŭropo. 

La tria maniero de la esperantista 
partopreno estis la informa stando 
pri Esperanto. Ĝi estis organizita kaj 
priservata de Pola Esperanto–Junu-
laro, kiun reprezentis en Krinico An-
na Stachowicz el „Varsovia Vento” 
kaj Leszek Dobrowolski el „E–Sen-
co”, funkcianta en la Universitato 
de Adam Mickiewicz en Poznano. 
Tiel okazis la malofta en nia mo-
vado inter generacia kunlaboro, la 
triaaĝuloj kaj la gejunuloj man-en-
mane agis por la sama celo. 

La vera heroino de la tuta afe-
ro estas Halina Komar, kiu iniciatis 
la enkondukon de Esperanto en la 
Ekonomian Forum de Krinico kaj fa-
ris multmonatan laboron, plenan de 
malfacilaĵoj kaj surprizoj. Ŝi havis sta-
bon de sindonemaj kunlaborantoj, 
kiel Danuta Kowalska, Jolanta Kieres 
kaj aliaj. Ili ne nur faris la organizan 
laboron, sed ankaŭ gastigis la alve-
nintajn esperantistojn. Ili loĝis ĉe Ha-
lina Komar mem, sed ankaŭ ĉe Stani-
sława Zaczyk, Krystyna Kulej–Dulak 
kaj Krystyna Stendera. 

La lingva panelo de la 16a Ekono-
mia Forumo en Krinico estis unu el la 
cento da diverstemaj diskutoj, tamen 
ĝi estis unusola, kiun organizis nek iu 
ŝtata instanco, nek riĉa entrepreno aŭ 
organizaĵo, sed grupo de entuziasmu-
loj, kapablaj trovi sian bazon en la So-
cia Universitato de Tria Aĝo kaj engaĝi 
por sia projekto kompetentajn espe-
rantistojn el Pollando kaj Eŭropo. 

Jen la Novsonĉa fenomeno!
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Ela Karczewska

Ĉu kadre de „Pola Esperantisto” 
lokaj esperantistoj ne volus prezenti 
sian E–komunumon? Certe jes!

Bjalistokan E–Societon kreis Ja-
kubo Ŝapiro en la jaro 1920 aŭ 1922. 
Post la 2a mondmilito polaj esperanti-
stoj agis nur pere de PEA kaj bjalisto-
kanoj decidis revivigi la lokan Societon 
nur en la jaro 1991. Nia decido, mal-
akceptata komence per „oficiala E–
mondo”, okazis trafa laŭ nia vidpunk-
to. Kreado en Bjalistoko (1996) de la 
Informacia kaj Kultura Centro je la no-
mo de Ludoviko Zamenhof ĉe la strato 
Piękna 3 donis al ni esperon havi sen-
pagan lokon por kunvenoj, sed fakte 
tio ne okazis. La Centro servis nur por 
turistoj kaj ni daŭre renkontiĝadis en 
hazardaj lokoj. Ne miru kara leganto, 
ke ni ekĝojis eksciante, ke pro financaj 
kaŭzoj post mallonga tempo la Cen-
tro falis. Bjalistoka E–Societo tuj sub-
skribis kun la posedanto — Fondaĵo 
Zamenhof — la interkonsenton pri la 
komuna uzado de la sidejo. Ni kovras 
ĉiujn necesajn elspezojn, kiuj dank’ al 
laboro de volontuloj ne okazis tro al-
taj. Nun venis la demando — kion fa-
ri por ligi esperantistojn kun la klubo? 
Laŭ mia observo klubon bezonas pre-
cipe esperantistoj, kiuj ne parolas flue 
Esperanton kaj amikoj de Esperanto, 
kiuj pro diversaj kaŭzoj neniam eller-
nos Esperanton. Ili malofte partopre-
nas mondajn E–aranĝojn pro manko 
da lingvoscio aŭ mono. Do — fak-
te tiuj, kiuj estas la plej nombraj en 

Esperantujo. En multaj urboj ekzi-
stas flueparolataj esperantistoj kiuj 
mem kontaktas E-mondon kaj prefe-
ras ekz. Interreton anstataŭ kluban vi-
von. Ankaŭ en Bjalistoko estas kelkaj 
„veraj samideanoj”, kiuj prezentas sin 
1- aŭ 2-foje en la jaro antaŭ eksterlan-
da publiko. Aliaj venadas la klubon. Se 
la estraro oferus al ili prelegojn kaj se-
riozajn diskutojn ekz. pri la kialoj de 
malforto de Esperanto–Movado — 
ili plu ne revenus. Do — ni kreis nor-
malan E–familion kun 55 „E–familia-
noj kun statistikaj homaj mankoj kaj 
avantaĵoj”. En nia klubo la plej vigla 
estas sekcio de briĝludantoj — ĉ. 20 
personoj. Ili ĉiuj jam estas pensiuloj 
kaj renkontiĝas dufoje en la semajno 
po ludi briĝon. Preskaŭ ĉiuj vivas so-
laj, ĉar la gepartneroj mortis. Preskaŭ 
ĉiuj pasis la bazan kurson de Espe-
ranto sed ili ne scipovis perfekte el-
lerni la lingvon — ili balbutas. Fakte 
ili estas geamikoj de Esperanto, sed 
dank’ al ili en la klubo estas pure, kaj 
en la necesejo ĉiam estas rulaĵo de 
tualetpapero. Se venas gastoj kadre 
de PASPORTA SERVO aŭ aliaj — mi 
ĉiam povas kalkuli je la kunlaboro de 
briĝludantoj. 

La dua grupo estas vojaĝemuloj. 
Ĉiujare ni finas junie la 6–monatan 
bazan kurson de Esperanto kaj dona-
das al ekzamenitoj ŝancon partopre-
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ni malmultekostan, kluban, ekster-
landan vojaĝojn por kontroli mem, 
kion ili ellernis dum la kurso. Ni par-
toprenis komune BET-ojn en Tallino, 
Rigo, Kaŭno, Birŝtonas, Aroman Jal-
ton en Krimeo, someran tendaron 
en Lanĉov (Ĉeĥio), vizitis E–klubojn 
en Erlangeno kaj Nurnbergo (Germa-
nio) kaj ĉijare ni ripozis en la termal-
banejo en Komarom (Hungario). Sur-
voje, dank’ al niaj pli fruaj kontaktoj, 
atendas nin esperantistoj kaj niaj no-
vuloj havas impreson, ke la tuta mon-
do atendas ĝuste ilin. Se mankas te-
mojn ie en la mondo — ni komencas 
kanti. Oni jam konas nin kiel la plej 
moveman grupon dum ĉiu aranĝo.

Granda mobilizado okazas antaŭ 
ĉiujaraj klubaj aranĝoj okaze de 
mort– kaj naskiĝdatreveno de Lu-
doviko, kaj neniu el la klubo rifuzas 
helpi. Tiuj aranĝoj fakte estas por la 
loĝantaro, ĉar ni deziras rakonti al 
ĉiuj pro kio fascinas nin ĝuste Espe-
ranto. Subtenas nin 6-jaraj infanoj 
ĉar jam de 4 jaroj ni instruas Espe-
ranton en 2 infanĝardenoj. La infanoj 
kutime partoprenas aranĝojn kun 
geavoj, gepatroj kaj gefratoj: tiama-
niere por la momento nia E–familio 
pligrandiĝas kaj iĝas multgeneracia.

Dum la tuta jaro bjalistokanoj of-
te festas en sia klubo nom– kaj nask-
iĝ tagojn, la naskiĝojn de nepoj espe-
rante, ke ili iam iĝos esperantistoj, la 
Tagon de Virinoj, la 1an de majo kiel 
la Ago–Tagon por la klubo kaj kar-
nevalajn balojn. La klubo vere vivas. 
La junulara rondo BABELTURO, kiu 
agas kadre de nia Bjalistoka E–So-
cieto, estas nova kaj ankraŭ malfor-

ta sed ĝia estro similas al lupido kaj 
mi kredas, ke li multe sukcesos. Por 
neniu estas novaĵo, ke ĉiu formala aŭ 
neformala grupo bezonas gvidanton. 
La postvivo de eĉ grandaj organizoj 
aŭ kluboj dependas de la aktiveco 
de unuopaj personoj. En Bjalistoko 
ili ekzistas kaj ne plendas farante laŭ 
„la iama poznana maniero” bazan la-
boron (pole: praca u podstaw). Venu 
kaj konatiĝu kun nia gastameco.

83a Germana  
Esperanto–Kongreso

La ĉijara kongreso de germanaj 
esperantistoj okazis en Brunsviko inter 
2–5a de junio, kie venis pli ol 200 per-
sonoj, la reprezentantoj de preskaŭ 20 
landoj. Partoprenis la kongreson repre-
zentantoj de multaj landaj asocioj ne 
nur el Eŭropo sed ankaŭ el foraj trans-
maraj landoj. 

Polan E–Asocion reprezentis prezi-
danto Stanisław Mandrak kaj ano de 
Revizia Komisiono — Andrzej Kiszkiel. 
UEA reprezentis la prezidanto Renato 
Corsetti. 

Kongreso estis ligita ankaŭ kun la 
jubileo de 100–jariĝo de organizita 
esperantista agado en Germanio. Ur-
bo Brunsviko estis elektita kiel kongre-
surbo pro la fakto, ke antaŭ 100 jaroj 
ĉi tie oficiale naskiĝis Germana E–Aso-
cio. Krom prelegoj pri historio de E–
movado en Germanio, kiujn prezentis 
inter alie Urlich Lins, Werner Borman 
kaj Detlev Blanke, partoprenantoj po-
vis amuziĝi ĉe grupo „Asorti” el Litovio 
aŭ „Trio Klasika”. Pri lingvaj problemoj 
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Silezia Esperanto–Asocio aranĝis 
en la tagoj 16–26.08.2006 la 40an Inter-
nacian Feriadon en Kudowa Zdrój. La 
alta numero de la aranĝo rememori-
gas al ni emon kontinui tre popularan 
iam, vroclavan feriadon „La Ora Pola 
Aŭtuno” en Międzygórze, en kiu par-
toprenis kutime 350 ĝis 500 personoj! 
Malnova tempo (70aj kaj 80aj jaroj) jam 
ne revenos, nia grupo nombris du-
dekkelkajn personojn, sed ĉiuj, kiuj ne 
ĉeestis, povas ege bedaŭri.

Teresa Pomorska kaj Bogdan Dem-
biec certigis al ni bonajn kondiĉojn 
loĝi kaj manĝi en ripozdomo „Agat”, 
kaj antaŭ ĉio la programon, kiu su-
fiĉus por du aranĝoj. Matene Bogdan 
gvidis laŭdatan kurson por komen-
cantoj, iom pli poste Teresa Neme-
re el Toruń okupiĝis pri progresan-
toj, aplikante gramatikajn ekzercojn, 
ekzercojn pri rakontado kaj kurson 
de nociaro, rilatanta al belaj artoj. Ĉio 
ĉi estis farita perfekte kaj pacience.

Dum vesperoj oni kantadis (en kio 
helpis freŝe eldonita de SEA „Espe-
ranta kantaro”), dancadis en lokaj 
kafejoj kaj partoprenis en individuaj 
elpaŝoj de la feriadanoj.

Urszula Zybura, la majstrino pri 
kurtaj literaturaj formoj, prezentis 
sian plej novan libreton „Zyburaki”, 
kies ĉarma inventemo baziĝas je duo-
bla signifo de inteligente transformi-
taj, unuopaj vortoj.

Lidia Ligęza, surbaze de dekkelkaj 
siaj tradukoj, rakontis pri etapoj de la 
naskiĝanta Esperantigo de pola poe-
mo.

Roman Dobrzyński prezentis pro-
pran filmon pri Universala Esperan-
to–Kongreso en Pekino kaj rakontis 
pri sia laboro de Esperanto–instrui-
sto en Ĉinio, substrekante la malfa-
cilajn momentojn, kiuj ĉe eŭropaj ler-
nantoj neniam okazus.

Lidia Ligęza

Inter artaĵoj naturaj kaj homaj

en Eŭropa Unio parolis Renato Corset-
ti kaj Zlatko Tiŝljar. Dum la solena mal-
fermo kiu okazis en Brunsvika urbodo-
mo, krom lokaj urbaj gravuloj, salutis la 
kongresanojn urbestro de la urbo He-
rzberg, kiu anoncis, ke post kelkaj ta-
goj urbo Herzberg oficiale ricevos la 
nomon „Esperanta urbo” [pri la elekto 
de tiu ĉi nomo ni skribis en la pasinta 
numero de Pola Esperantisto — red.].

Dum la vizitado de la vidindaĵoj de 
la urbo oni disdonis multege da infor-
miloj pri Esperanto. Urbanoj inte resiĝis 
pri granda grupo da trapasantoj dum 
sabata tagmezo kun E–flago kaj vo-
lonte prenis la preparitajn informilojn 
pri la internacia lingvo. Oni devas sub-
streki bonan organizadon kaj abundan 
programon.

Stanisław Mandrak
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Kazimierz Leja parolis pri sia el-
donejo „Hejme”, prezentante laste 
aperintajn librojn kaj la revuon „Po-
la Esperantisto”, festanta sian 100–
jariĝon, kio estis fruktodona, ĉar ve-
nis kaj novaj abonantoj, kaj aĉetintoj 
de libroj (i.a. de „La roma triptiko” 
de Johano Paŭlo la Dua, en traduko 
de Lidia Ligęza kaj „Alia Venecio” de 
Predrag Matvejević, en traduko de 
Tomasz Chmielik).

Stanisław Rynduch, gasto el Ger-
manio, la plej pitoreska persono de la 
feriado, elpaŝis rakontante spritaĵojn 
kaj bonege ludante buŝharmonikon. 
Li posedis ankoraŭ unu gravan allog-
aĵojn — etan, blankan, ĉinan hundine-
ton Luna, kiun ekamis la tuta grupo.

Teresa Nemere realigis sian pro-
gram eron plej solene. Lekcio pri To-
runaj spickukoj estis ornamita per 
speciala kanto, kaj gustumado de 
spickukoj kaj medo.

Plaĉis la kelkparta programo de 
Witold Czerwiński „Freŝo”. Oni de-
vis finsolvi multe da diversaj lingvaj 
kaj movadaj divenoj — ne ĉiam bo-
ne, sed ĉiam bonhumore.

En la tagoj 25–27.08. okazis en Ku-
dowa la 44a Festivalo de Stanisław 
Moniuszko. Ni havis okazon ekaŭdi 
kelkajn programerojn — certajn ver-
kojn de pli notita en fontoj por kleraj 
poloj ol fakte aŭdata komponisto. In-
teresa estis turniro de 9 tenoroj (kun 
merita de jaroj Bogdan Paprocki al-
fronte), kiuj kantis verkojn ne nur 
de Moniuszko, sed ankaŭ de Pucci-
ni, Leoncavallo, Dionizetti, Paderew-
ski. Plaĉis opero de Antonin Dvořak 
„Jakobeno” — apoteozo de forto 

kaj belo de la ĉeĥa muziko kaj lan-
do, multpersone plenumita en „Tea-
tro sub Lado” de koruso kaj orkestro 
de Moravia Teatro en Olomouc. Pro-
gramo de la Festivalo kompletigis kaj 
riĉigis niajn feriadajn travivaĵojn.

Posttagmezoj apartenis al Teresa 
Pomorska, kiu sukcese montris al ni 
la urbon Kudowa kaj ties ĉirkaŭaĵojn, 
ne nur polajn. Unu el plej popula-
raj kuraclokoj en Pollando, Kudowa 
Zdrój, belas dank’ al mono de Eŭropa 
Unio. Oni renovigis konstruaĵojn, zor-
geme flegas bedojn kaj gazonojn de 
la angla parko, fondis Akvoparkon 
kun plej longa en Pollando glittubo. 
Agas kelkaj muzeoj (i.a. „Muzeo de 
Ludiloj”, ariganta malnovajn kaj no-
vajn ludilojn de diversaj popoloj, fari-
taj el diversaj materialoj). 

Jam en la jaro 1636 oni konstruis ĉi 
loke la unuajn ban–instalaĵojn. La vera 
signifo de Kudowa datiĝas ekde 1905 
jaro. Naŭ mineralaj akvoj kuracas mal-
sanojn de sangocirkulado, sangokre-
ado, digestado kaj neŭ rozojn. Trin-
kejo, kunligita kun koncerta salono, 
troviĝas en la parko, tie ankaŭ ĉarmas 
secesia promenhalo, uzata nuntempe 
kiel „Teatrejo sub Lado”, por artpre-
zentadoj. En kuracoj helpas ankaŭ ar-
tefarita sal–joda kaverno. Utiligante 
la salon el La Nigra Maro oni saturis 
ĝian aeron per jodo, fero, magnezio, 
kalcio kaj kalio.

Atingebla post ne tro longa marŝ-
ado vilaĝo Czermna mirigas kaj timig-
as pro la kurioza Kapelo de Kranioj. 
Laŭ la baroka gusto murojn kaj vol-
bon kovras kranioj kaj ostoj de ho-
moj, kiuj mortis pro epidemio de 
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ĥolero kaj dum sileziaj militoj. En la 
kapelo troviĝas restaĵoj de 3 mil da 
homoj, sube de 21 miloj.

La Tabla Montaro famas pro — si-
milaj al artefaritaj rokaj formoj — la-
birintoj kaj vid–terasoj. Ni rezignis de 
Szczeliniec Wielki (919 m), sed ni vi-
zitis Erarvojajn Rokojn (852 m) kaj 
Blankajn Rokojn. En granda labirin-
to de disĵetitaj ŝtonegoj oni devis eĉ 
trapuŝi sin trans fadenoj. Sed tiu pe-
no estis premiita per ebleco ekvidi 
rokojn, nomitajn Tabla Ŝtonego, Ro-
ka Stelo, Koka Piedo, Roka Pordego, 
Ĉevala Gambo, Kaŝejo, Tunelo, Roka 
Pokalo kaj aliajn.

Ankoraŭ pli fortaj travivaĵoj aten-
dis min en pitoreska masivo de sa-
blo ŝtonaj formoj, post la ĉeĥa limo, 
Adršpašsko–Teplicke Skaly. Tiu nacia 
natur–rezervejo, neimageble gran-
da, formas „rokan urbon”. Kelkcent 
da diversformaj, rokaj muroj kaj ba-
stionoj, ĝis 100 m altaj, ankaŭ havas 
romantikajn nomojn, laŭ homaj aso-
ciacioj: Elefanta Placo, Dento, Ge-
amantoj, Distriktestro kun Edzino, 
Katedralo, Sbiro, Diabla Ponto. La 
plezuron ĝui kaj admiri ilin fuŝis pu-
trigitaj pontetoj, ŝtuparoj kaj apogi-
loj, malsekuraj por fidemaj vizitantoj. 
Kelkajn pli kuriozajn ni eĉ fotis. Miri-
ga afero, ke la aŭtoritatoj de Rezer-
vejo ne riparis ilin. Eniro al la „roka 
urbo” ne estas ja senpaga!

Interesaj estis ekskursoj al du ĉeĥaj 
lokoj kun belaj ekzemploj de la mal-
nova arto. La konstruaĵaro en Kuks 
konsistas el du longaj aloj, kunligitaj 
per impona kapelo. Ilia destino estis 
eksterordinare nekutima. En unu alo 

loĝis riĉa grafa familio Špork, en dua 
troviĝis fondita de František Antonin 
Špork en 1695 jaro hospitalo, pose-
danta multe da lokoj kaj grandan apo-
tekon, kiun kun la originala provizaĵo 
ni avide rigardis. Loĝantaro de ambaŭ 
partoj de la rezidentejo kunvenadis 
de malproksime nur en la kapelo, kies 
la pli modesta anekso estis destinita 
por la pacientoj.

František Špork ankaŭ malava-
ra apogis muzikon. Dank’ al li pa roĥ-
estro el Chroustov, Jan Jozeff Božan 
povis eldoni en la jaro 1719 sian va-
stan kanzonaron „Slaviček r’ajský”, 
enhavantan 830 kantojn, ne nur 
piajn. Multajn ekzemplerojn la grafo 
donacis senpage al diversaj preĝejoj. 
Muziko de ĉi kanzonaro estas ĉiu so-
mere ludata en kapelo de Kuks, en-
kadre de la aparta festivalo.

Kun Kuks estas ligita verko de 
aŭstria skulptisto Matthias Bernard 
Braun (1684–1738), la aŭtoro i.a. de 
skulptaĵoj sur Ponto de Karlo en Pra-
go. Liaj multaj, grandaj, plenaj de di-
namismo kaj impeto figuroj ornamas 
defendan muron ĉirkaŭantan spacon 
antaŭ la rezidentejo. Ili montras per-
sonigitajn avantaĝojn kaj mal avan-
taĝojn de la homo. Saĝeco, Mode-
steco, Prudento, Orgojlo, Voremo, 
Ruzeco parolas ne nur per atribu-
toj, sed antaŭ ĉio per mienoj kaj ge-
stoj. Nenio mirinda, ke la skulptisto 
verkanta laŭ principoj de la granda 
G.L. Bernini, forte influis al malfru-
baroka ĉeĥa skulptisto de la XVIII 
jarcento. Eksterordinara estas kom-
plekso de skulptaĵoj de M.B. Braun 
plejparte dediĉita al Kristnasko, si-
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tuita en... proksima arbaro. La arti-
sto faris ĝin senpage en arbaraj rokoj 
— leĝere kaj ĉarme. Oni nur povas 
bedaŭri, ke la tempo kaj barbaraĵoj 
forte difektis la grandiozajn verkojn.

La arton de M.B. Braun ni havis 
okazon admiri ankaŭ en Nove Me-
sto nad Metui. En vasta, kelknivela 
ĝardeno de situita sur kruta bordo de 
rivero Metuja kastelo troviĝas muro, 
sur kiu staras dekkelkaj figuroj de Na-
noj kaj Naninoj en vastaj de la ĝusta 
epoko, havantaj korpojn kaj vizaĝojn 
karakterizajn por tiuj malpligrandigi-
taj homoj, skulptitaj kun la admirin-
da majstreco. Nove Mesto nad Metui 
fondita en 1501 jaro kiel renesanca 
urbo-fortreso havas ne nur interesan 
kastelon. La Urboplacon ĉirkaŭas ĝia 
enira parto, brikdomoj de XVI jarcen-
to, kaj gotika preĝejo, kio formas ri-
gardindan tuton.

Pro diversspecaj impresoj dum 
la Feriado mi ege dankas al Silezia 
Esperanto–Asocio kaj ties oferemaj 
kaj kompetentaj anoj — Teresa Po-
morska kaj Bogdan Dembiec.

Spomenka Štimec

Alia Venecio

Multrilate eksterordinaran kaj sur-
prizan, ĉiel pensigan libron pri Vene-
cio verkis Predrag Matvejević, kro-
ata intelektulo, profesoro de franca 
literaturo, lekcianto de Universita-
to La Sapienza en Romo. Estis multaj 

aŭtoroj, migrantaj 
tra Italio de nordo 
suden, kaj dumvo-
je vizitantaj tiun mirindegan urbon 
ĉe Adriatiko: Goethe, Byron, Ruskin, 
Marcel Proust, Henry James, Thomas 
Mann, Sandor Marai, Josif Brodskij, 
Gustaw Herling-Grudziński... Antaŭ 
ol verki sian libron Matvejević estis 
konscia pri tio, ke lia klopodo elekti 
la urbon en la Laguno kiel literaturan 
temon ŝajnas preskaŭ senespera, kaj 
supre nomitaj antaŭuloj elpremis ĝin 
kiel spongon ĝis lasta guto. La histo-
rio de Venecio estas skribita kaj mi 
ne scias, kion novan mi povus aldoni 
(p. 51) iom hezite kaj dubeme, kun 
ia amaro konstatis Matvejević, sed 
per jenaj vortoj li montris samtempe 
la deziron liberigi sin de la riĉa tradi-
cio pri vojaĝliteraturo, en kiuj Vene-
cio estis la unua sperto de intimiĝo 
kun Italio aŭ transiro en la alian mon-
don de koloroj kaj lumo, li ankaŭ rez-
ignis pri la mito de la dekadenco kaj 
morto, kies simbolo estis nigra gon-
dolo sur la malvigla akvo, kio tiel mal-
trankviligis Gustavon Aschenbach 
el la fama Manna novelo. Sed ĉiuj ĉi 
duboj ne forlasis la aŭtoron eĉ po-
ste, kiam li finfine alprenis kun humi-
lo tian konstaton: Tiu kiu denove skri-
bas pri la Baziliko kaj pri la Placo de 
sankta Marko aŭ pri la Kampanilo, pri 
la preĝejo de Santa Maria della Salu-
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te, pri Ca’ d’Oro kaj pri Ponte dei Sopi-
ri, pri la tradicia karnavalo, pri historia 
regato, pri la fama galerio de la doĝoj 
Bucintoro kaj tiel plu, ne scias, kion 
li riskas: tio sukcesas malofte, ŝajne 
unufoje en generacio, du, tri fojojn en 
jarcento. Kaj nia jarcento pasis, kaj nia 
generacio malgrandiĝis (p. 12).

Tamen Matvejević ne cedis, li tro-
vis la ĝustan manieron elturniĝi el 
tiu kaptilo de la banalo — simple li 
ŝanĝis perspektivon. Li kroĉis sian 
atenton al detaloj, pli ĝuste al de-
taloj malĉefaj, plej ofte kaj kutime 
preterlasataj de aliaj verkistoj. Pu-
trantaj lignaj fostoj enbatitaj en la 
fundon de la Laguno, feblaj plante-
toj, kiuj elkreskas sur disfalantaj mu-
roj kaj enradikiĝas en fendetojn inter 
ŝtonplatoj, cocci — forĵetaĵoj el me-
tiejoj produktantaj la famajn Vene-
ciajn keramikaĵojn, enmasonitaj en 
murojn kaj fundamentojn, plifortiki-
gantaj remparojn aŭ simple enĵetitaj 
en akvon... Matvejević ne marŝas al 
la Palaco de la Doĝoj, sed li serĉegas 
Brundulum, malnovan subakviĝintan 
havenon, aŭ jam ne ekzistantan insu-
lon San Marco in Boccalama. Tre gra-
vas por li serĉado de tiuj lokoj, objek-
toj kaj konstruaĵoj, kiuj ne konserviĝis 
ĝis la nuna tempo. Sed li samtem-
pe konscias pri ilia daŭro, pri la tem-
po fluanta senbreĉe, kaŝanta ĉion en 
helaj kaj malhelaj anguletoj de la hi-
storio. Sur la bildo de Tiepolo Kalva
ria Vojo, en la preĝejo Sant’ Alvise, oni 
vidas, ke Kristo falas sub la kruco sur 
amason da ŝtonoj, kie elkreskas fragi-
laj tigoj kaj folioj... [...] Denove mi ri-
gardis bildojn de Carpaccio, Giorgio-

ne, Veronese, Ticiano. Ili ankaŭ iradis 
preter la muroj, sur kiuj ĝermis la mo-
destaj plantetoj (p. 39-40).

Tio sekvas el la principo, kiun ver-
konte akceptis Matvejević — estas 
la vortoj aŭditaj iam en Muggia apud 
Triesto: Ne priskribu la urbojn, tra 
kiuj vojaĝis multaj, iu jam faris tion 
antaŭ vi, eble pli bone kaj Evitadu la 
lokojn konatajn por ĉiuj, evitadu tion. 
En sia libro la verkisto obeas tiujn du 
konsilojn, kaj samtempe admonojn. 
Anstataŭ la Bazilikon de sankta Mar-
ko li rigardas malnovajn sekiĝintajn 
putojn, anstataŭ la ponton Rialto li vi-
zitas insuleton, kie forpasas mevoj. Li 
rememoras gastejojn, post kiuj restis 
nur la nomoj skribitaj de kronikistoj. 
Priskribante matenojn kaj vesperojn 
li nomas tiajn ventojn kiel bora, tra-
montana, scirocco, levante. Unu el la 
plej ravaj estas la ĉapitro pri amaso da 
specoj da pano mangata en Venecio 
kaj en tiu bakista historio la spurojn 
postlasis tiuj, kiuj rifuĝis sur la bordoj 
de la Laguno — sefardaj judoj, grekoj, 
armenoj, kaj ankaŭ tiuj, kiuj ĝin kon-
keris — francoj kaj aŭstroj.

Nomante tiajn detalojn, liberigan-
te ilian vidaĵon el la krusto de frem-
daj rigardoj, Matvejević havigas al 
sia leganto unikan ŝancon retro-
vi la urbon nur por si. Enkonduke al 
la itala eldono de Alia Venecio verki-
sto Raffaele La Capria skribas: Deta-
lo malkaŝata de Matvejević estas kiel 
osto el la skeleto, per kiu komencan-
te, oni povas rekrei la formon de la tu-
ta dinosaŭro. Tiel apartigita ereto de 
la urbo, ĉu estos rusto sur metala fo-
sto aŭ nur patino, malmola ligno de iu 
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trabo aŭ ĝia putraĵo, ĉiam kondukas 
nin al la tuto, el kiu la nomitaj partetoj 
estis elprenitaj.

Similan metodon de verkado Mat-
vejević utiligis jam en Mediteranea 
Breviero (aperonta Esperantlingve 
en 2007): detaloza prezentado de 
ĉiuj ĉi nomoj kreis efekton de moza-
iko, neplena kaj diserigita kono, kaj 
amasigo de la nomoj de nodoj, gol-
foj, ventoj, ondoj, iloj sugestis pre-
cizemon kaj nepriskribeblecon de la 
mondo prezentata, sed tiu multobli-
gado de signoj ne malaperigis rezi-
ston de la realo, kiu malgraŭ la preci-
za kaj detaloza priskribo, daŭre restis 
rava kaj nekaptebla per sensoj.

Sekvante kun ravo la fluon de la 
Matvejevićaj bildoj kaj pensoj oni ri-
markas, ke Alia Venecio estas ankaŭ 
elegio — disŝutiĝas skulptaĵoj, vel-
kas plantoj, putras lignaj fostoj, mor-
tas mevoj, el la pejzaĝo de la urbo 
forpasas tradiciaj gastejoj, kaj ankaŭ 
malnovaj metioj... Malaperas vor-
toj, perdiĝas nomoj, neniu zorgas pri 
la plantetoj, kiuj sekiĝas sur la muroj, 
„migrantaj skulptaĵoj” dispeciĝas sur 
la fasadoj, la palacaj ĝardenoj estas 
pli kaj pli raraj, en la putoj troviĝas pli 
multe da mallumo ol akvo, aperas pli 
malmulte da patino ol rusto, la sunsu-
biroj ne estas tiaj kiel iam, de tempo al 
tempo la ventoj ŝanĝas direkton... [...] 
Venecio subakviĝas... Sed ĉio tio ne 
donas sufiĉan kaŭzon por la malklara 
nostalgio, kiu povus ekregi nin. Ĉar Ve-
necio kaj tiu alia Venecio ja daŭras ku-
ne, samtempe, eĉ se nur en la memo-
ro aŭ imagobildo. Unu vidas ĉiuj kaj ili 
deziras ĝin. La alian nur malmultaj ri-

gardas kaj preskaŭ neniuj bedaŭras 
ĝin. Kaj unu sen la alia ne ekzistas kaj 
ne povas saviĝi. Ambaŭ estas en ni: 
Venecio kaj Serenissima, historio kaj 
mito, bildo kaj iluzio (p. 132). 

Predrag Matvejević, Alia Venecio 
(Druga Venecija). Esperantigis Tomasz 
Chmielik kun lingvaj konsiloj de Spo-
menka Stimeć. Enkondukon skribis 
Renato Corsetti. Eldonis HEJME (Cze-
ladź) / LIBRO-MONDO (Świdnik), 2006, 
p. 144, ISBN 83-920289-2-9.

Pri siaj interesiĝo kaj okupiĝo pri la 
kroata literaturo estis — dum sia vizito en 
Kroatio — intervjuita nia redakcia kole-
go, Tomasz Chmielik. Unu el la plej gran-
daj ĵurnaloj de Kroatio, Vjesnik, enmetis 
la tutpaĝan intervjuon kun li, enhavanta 
multfoje aludojn al Esperanto.
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Thomasz Chmielik, profesor na 
prestižnom poljskom sveučili-
štu Adam Miczkijevicz u Pozna-

nu, zavolio je hrvatsku književnost još na 
studiju. Intelektualac i poliglot kakvih je 
u današnjem svijetu sve manje prevodi s 
mnogih stranih jezika i jedan je od naj-
zaslužnijih što su djela nekih hrvatskih 
pisaca otkrivena u udaljenim svjetskim 
zemljama.  
Djela i autora ne manjka, problem je 
s čitalačkom publikom.

- Ne bih se potpuno složio s vama. 
Izdavačke kuće moraju osluškivati bilo 
vremena i ponuditi aktualne teme cilja-
noj publici po pristupačnim cijenama.
Okrenuli ste se specifičnoj publici - 
esperantistima. 

- Da, to su izazovi posebne vrste, jer 
esperantsku knjigu mora jednako dobro 
razumjeti Japanac, Šveđanin, Argenti-
nac, Grk - ljudi različitih kulturnih okru-
ženja.   
Tko su čitatelji vaših izdanja?

- Ne smijemo zanemariti činjenicu da 
je esperantska publika prilično zahtje-
vna. Ne samo zbog kulturoloških razloga, 
nego i obrazovanosti. Istraživanja govo-
re da prosječni esperantist govori 2,5 je-
zika, dosta toga je, dakle, već pročitao na 
drugim jezicima. Neke kulture jednosta-
vno nemaju dovoljno ekonomske moći za 
prezentaciju svojih vrijednosti. Zato smo 
često uskraćeni za spoznaje o njima. Moja 
izdavačka kuća sve to ima u vidu. Orijen-
tirani smo na vrhunski kvalitetne teksto-
ve raznih naroda bez obveze da oprema 
bude luksuzna, iako protiv nje nemamo 
ništa. 
Niste samo vlasnik izdavačke kuće 

nego i prevodilac.
- Mislim da sam primarno ovo drugo. 

S poljskog sam na esperanto preveo dje-
la Janusza Korczaka, Boleslawa Prusa, 
Ryszarda Kapucinskog, Marije Naurow-
ske, Hane Krall, s njemačkog Gunthera 
Grassa, Friedricha Duerrenmatta. Prevo-
dilac sam i Augusta Strinberga, Samuela 
Becketa, pa i japanskog nobelovca Kawa-
batua. Priznanja su mi donijeli i prijevodi 
s jidiša: preveo sam, naime, sve romane i 
215 priča američkog nobelovca Isaacka 
Bashevisa Singera.
Koliko jezika govorite?

- Kao i svi esperantisti, 
teško ću vam odgovori-
ti na to pitanje. Znanje je-
dnog jezika vuče znanje 
drugoga. Jedno je moći 
se sporazumijevati na ne-
kom jeziku, drugo je kom-
petentno ga govoriti, treće 
prevoditi s njega, a četvrto 
prevoditi na njega. Mogu 
reći da sam dosad obja-
vio prijevode na esperan-
to s poljskoga, njemačko-
ga, engleskoga, talijanskoga, španjolsko-
ga, hrvatskoga i jidiša. Nisu mi, međutim, 
nesvladivi niti tekstovi na češkom, fran-
cuskom, ruskom, pa ni na bosanskom, sr-
pskom… Mislim da ću se uskoro pozaba-
viti i Izetom Sarajlićem. Hrvatska knjiže-
vnost me, međutim, trenutačno najviše 
zaokuplja.
 Koja hrvatska književnost? Ona 
na hrvatskom ili hrvatski pisci koji 
pišu na esperantu? 

- Obje. Imate sjajnu i plodnu knjiže-
vnost. Imali smo prigodu vidjeti upravo 

tiskan »Leksikon esperantskih pisaca«. 
Hrvata ne manjka u njemu. Josip Pleadin 
je sjajno obavio velik posao. Obradio je 
901 pisca koji su u 119-godišnjoj povije-
sti esperanta pisali na tom jeziku. I sad 
to usporedite sa starošću esperanta. To 
su fenomenalne stvari kojih niti esperan-
tisti sami često nisu svjesni.

 A gdje smo danas?
- Pa upravo tu. U Hrvatskoj. Ovo što 

se kod vas događa u Hraščini, dio je tog 
fenomena. Ja se sada bavim Matvejevi-

ćem, preveo sam na espe-
ranto i Dubravku Ugre-
šić. Njih sada mogu čitati 
esperantisti širom svijeta, 
a bio je tu i Joža Horvata, 
s njime su stvari otišle još 
korak dalje. Zahvaljujući 
esperantskom prijevodu, 
djelo mu je prevedeno na 
kineski.
Manjkaju prevodioci s 
malih na male jezike, a 
hrvatski je takav.

- Nekako se ne bojim za 
vas. Vidio sam ovdje dosta 

mladih vrlo obrazovanih ljudi koji nisu 
pisci, ali čitaju s velikom pozornošću i 
prate sve što se u svijetu događa. Imate 
kadrova, barem što se esperanta tiče.

A planovi za budućnost, kanite li 
učiniti još nešto za nas.

- Iskreno se nadam. Sada još radim na 
Matvejevićevu »Mediteranskom brevija-
ru«. Nadam se da ću ga predstaviti sljede-
će godine na Susretu esperantskih pisa-
ca. Tada se namjeravam i dulje zadržati 
u Hrvatskoj. 

Judita Rey Hudeèek

Thomasz 
Chmielik

Imate sjajnu i 
plodnu književnost

Vidio sam ovdje 
dosta mladih 

obrazovanih ljudi 
koji nisu pisci, ali 
čitaju s velikom 
pozornošću. Imate 
kadrova, samo 
izdavačke kuće 
moraju osluškiva-
ti bilo vremena 

Hrvatska 
me književnost 

 trenutačno 
jako zaokuplja 
i uskoro se na-
mjeravam dulje  

tu zadržati

�Tridesetak studenata poslijediplomaca studija interlingvi-
stike iz 14 zemalja s pažnjom je slušalo izlaganja prof. Tho-
masza Chmielika o nacionalnim književnostima i fenome-
nu esperantske književnosti na prestižnom polj-
skom sveučilištu Adam Miczkijevicz u Poznanu.

S hrvatskim jezikom i književnošću prof. 
Chmielik susreo se još za vrijeme studentskih 
dana. Prava ljubav počinje 2001. kada je u Zagre-
bu održan Svjetski kongres esperantista. 

Zagreb je tada bio grad u komu je teško orga-
nizirati kongres za 2500 sudionika. Mnogi bi se 
sudionici tog kongresa iz Zagreba vratili nezado-
voljni da sve te nedostatke nisu prikrili građani 
Zagreba svojim osmjesima i ljubaznošću. Profe-
sor se nesmotreno  jednog dana tijekom izleta na 
Sljemenu odlučio odvojiti sa skupinom i vratiti se pješice u 
grad. Bilo je vruće, a on i njegovi prijatelji u sandalama. Spu-
stili su se do Šestina i iz jednog je dvorišta izašla neka stari-

ja gospođa i malo ih osmotrila. Bez riječi se vratila u kuću i 
bez ikakva komentara pred njih stavila lavore s hladnom vo-
dom. Bio je to spas za umorne i ranjave noge. Nažalost, ni-

tko od prisutnih nije ovjekovječio taj događaj pa 
je on ostao samo u sjećanju i pričama. 

Baka je svoje lavore uredno pokupila, putni-
ci su se vratili u hotele, a poslije i kućama. Kon-
gres je bio i prošao, ali simpatije za Hrvatsku su 
ostale. One sada daju plodove na književnom 
polju. Ove je godine svjetski kongres esperanti-
sta ponovno u mediteranskoj zemlji - Italiji. Za Fi-
rencu je gospodin Chmielih preveo i izdao knjigu 
Predraga Matvejevića »Druga Venecija«. No pri-
je nego što svijet vidi tu knjigu došao ju je pred-
staviti nama. Prava je prigoda za to je bio Susret 

esperantskih pisaca regije Alpe-Jadran u Zagorju. Tamo se, 
naime, sastaju pisci, prevoditelji, izdavači i svi drugi ljubite-
lji književnosti. 

Osmijeh ima veliku mo�

Hrvatskoj 
je kulturi 
porastao 

ugled zbog  
jedne bake

Suveniri su trajan 
podsjetnik 

�O važnosti suvenira u promociji Hrvatske razgo-
varali smo s mr. sc. Božom Skokom, stručnjakom za 
odnose s javnošću, asistentom kolegija Odnosi s ja-
vnošću na Fakultetu političkih znanosti u Zagrebu i 
suvlasnikom agencije za odnose s javnošću Milleni-
um. »Ono po čemu će turisti pamtiti Hrvatsku ovisit 
će prije svega o tome kako će se provesti. Stoga je 
jako važno da to bude ugodno i nezaboravno iskustvo. 
Svi koji kušaju jela sigurno će pamtiti okuse naše ku-
hinje. U sjećanju će im ostati i prirodne ljepote naših 
krajeva. No suveniri imaju posebnu ulogu«, kaže Sko-
ko. Oni su trajni podsjetnik turistima, njihovim prijate-
ljima i obiteljima na posjet Hrvatskoj. 

Kako će govoriti o hrvatskom identitetu, vrlo je va-
žno da ponuda suvenira bude dobra. Zato bi s Paga 
trebalo ponijeti pašku čipku, iz Dalmacije malu ka-
menu dalmatinsku kuću, iz Istre recimo šternu, tra-
dicionalni bunar. Izbor suvenira koji govore o bogat-
stvu tradicije, običajima i baštini zaista je velik. Sada 
je najvažnije, kaže Skoko, autohtone hrvatske suve-
nire učiniti što dostupnijima turistima. »Nažalost, oni 
proizvodi koji se mogu kupiti na rivama naših grado-
va mahom su izrađeni u Kini i drugim dalekoistočnim 
zemljama pa ne mogu predstavljati hrvatski identitet 
i loši su za Hrvatsku«, tvrdi Skoko. Ponekad je pro-
blem što mi sami podcjenjujemo naše izvorno, pa to 
ne znamo promovirati. »Ministarstvo vanjskih poslo-
va putem svojeg odjela za međunarodnu kulturnu su-
radnju, to već odlično čini. Bilo bi dobro da diplomat-
ski protokoli darove obogate nekim novim suvenirima. 
Time možemo svijetu pokazati svoju kreativnost i ori-
ginalnost, te ujedno darovati nešto zaista lijepo«.

se voli od mKung fu

Turistički suveniri:
MALA DALMATINSKA KUĆA Kamena mediteran-
ska kuća zaštitni je znak sredozemnog dijela Euro-
pe. Obično je građena kao prizemnica ili jednoka-
tnica slaganjem kamena na kamen, a prepoznatlji-
ve su i po griljama, najčešće zelenim ili modrim.
BUNJA Ti mali biseri graditeljskog umijeća mogu 
se još naći među vinogradima i maslinicima širom 
Dalmacije. Preživjele su mnoga stoljeća zahvalju-
jući kamenu i suhom načinu zidanja. U početku 
su služile za stanovanje, a poslije kao skloništa 
od kiše i vrućine. Ima ih u sjevernoj Dalmaciji, Ko-
navlima, na Pelješcu i Hvaru te u Istri. Nazivaju ih 
bunje, kućerci, pećine, dok se one istarske, nešto 
drukčijeg oblika, zovu kažuni.
SUSAK ILI BUKARA Tradicionalna drvena posu-
da iz koje se pije vino. Potječe iz drniškoga kraja, 
a koristi se u cijeloj Dalmaciji. Susak se izrađuje 
i do dvanaest mjeseci. Deset je mjeseci potrebno 
za sušenje smrekova drveta i dugotrajno oblikova-
nje originalne drške. Budući da se sastavlja ručno, 
svaki je primjerak unikatan. 
ŠTERNA Istarski kameni bunar karakterističan po 
željeznom mehanizmu za izvlačenje vode. Postoje 
raznoliki oblici tih bunara, a nerijetko su ukrašeni 
živopisnim reljefima. 
ORION ILI VUČEDOLSKI KALENDAR Glinena je 
posuda koja je dobila ime po istoimenom zviježđu 
i smatra se jednim od najstarijih kalendara. Nađen 
je 1978. u Vinkovcima. Orion je ukrašen znakovi-
ma koji simboliziraju godišnja doba i tjedne, a sva-
ki simbol povezan je s određenim nebeskim zvije-
žđem ili Suncem. Najstariji nađeni kalendari, po-
put mezopotamskoga i egipatskoga, nastali su ot-
prilike kada i vučedolski Orion. 
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Horst Vogt

La novelaro de Raymond Schwartz: 

„Vole... novele: aŭ kvindek jaroj da 
noveloj 1920–1970”
(kadre de la dua semestro de interlingvistikaj Studoj ĉe novfilologia fakultato de 
Universitato Adam Mickiewicz en Poznań ĉe mag. Tomasz Chmielik)

Raymond Schwartz, la aŭtoro
La franco Raymond Schwartz 

(1894-1973), naskiĝinta en tiam ger-
mana Metz, estas verŝajne unu el la 
plej popularaj kaj multe legataj verki-
stoj en Esperantio. Liaj medioj fariĝis 
ĉefe la kabaredo kaj la humuraj ra-
kontoj.

Kunlaborinto i.a. de Literatura 
Mondo kaj de la nica literatura revuo 
li estis influata de la fama Budapeŝta 
Skolo, kies aŭtoroj malbaris al la 
Esperantaj poezio kaj prozo la vojon 
el la amatoreco de la fruaj jaroj kaj 
esence kontribuis al la plialtigo de 
ties literatura nivelo. 

Schwartz fondis kaj vivtenis per 
propraj kontribuoj la konatajn Espe-
ranto-Kabaredojn Verda Kato (1920-
26), Bolanta kaldrono (1936-39) kaj 
Tri Koboldoj (1944-56) en Parizo. in-
ter 1933 ĝis 1936 li redaktis la satiran 
gazeton La Pirato. 

Lia verko ampleksas poemojn, no-
velojn, du romanojn kaj traktadon pri 
la ata/ita-problemo:
Verdkata testamento (poemoj 1926; 

2a eld. 1930

Prozo ridetanta (noveloj 1928)
Anni kaj Montmartre (romano 1930)
La stranga butiko (poemoj 1931)
La ĝoja podio (poemoj kaj prozo 

1949)
Kiel akvo de l’ rivero (romano 1963)
Ne kiel Meier! Invito al revizio de niaj 

konceptoj pri la konjugacio de 
Esperanto (1963)

Kun siaspeca spico! (poemoj kaj 
prozaĵoj 1971)

Vole... novele: aŭ kvindek jaroj da no-
veloj (noveloj 1971). 

La noveloj
Vole... Novele atingis 1981 duan el-

donon kiel represo ĉe eldonejo artur 
E. Iltis, Saarbrücken. La libreto ente-
nas 35 mallongajn rakontojn, kolek-
ton de liaj noveloj el 50 da jaroj de 
verkado, en variaj gazetoj aperintaj. 

Ĉu Schwartz per siaj rakontoj 
sekvas iun certan celon, ĉu li volas 
komuniki iun gravan ideon, konigi 
profundan veron, alvoki ne pretervi-
di minacantan problemon? La aŭtoro 
antaŭmetas moton super la verkon, 
sed ni ne atendu ion mondskuan: 
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„Laŭ konata sentenco de Boileau en 
la literaturo ĉiuj specoj estas bonaj, 
krom la... enuiga. Mi ne havis alian 
celon ol eviti tiun lastan”. Do, senpre-
tenda, nura felietona distraĵo forge-
sinda post la legado? Ja la rakontoj 
estas ĝenerale simplaj laŭ enhavo, 
sed Schwartz distras la leganton je 
alta nivelo ĉefe lingva. La aŭtoro sur-
paperas ĉiutagaĵojn (La pipo de Pro-
sper, La ĝojaj ĝemeloj, Bapto de sono-
rilo en Mulmont), satirojn (Pakaĵo el 
Usono, Protektu la bestojn!, Abstrak-
tismo), ankaŭ ekzemplojn de „nigra” 
humuro (Ĉe l’ entombigo de l’ povra 
Aleksandro, La puto de Paupelèche, 
Botoĉel ), ĉiam serĉante kaj trovan-
te la „ridpunkton”, la ridindan en la 
sinteno de homoj, la aplombon, feb-
lecon kaj pekemon de aliaj, la falsan 
ambicion, la kalkulan ruzon de iu tria. 
Schwartz primokas, ridindigas, sed 
ne levas la moralan montrofingron, 
kiel bona pastro li neniel juĝas aŭ 
kondamnas, sed milde pardonemas. 
Li kaŭzas amuzon, elvokas rideton, 
sed ne provokas malican ridegon je 
malavantaĝo de la primokato. 

Lia simpla konsilo al la legantoj 
povus esti: „Mi ne havas ion ekste-
rordinaran por malkaŝi: Vivu bone kaj 
ĝue, rilatu amike kun aliaj kaj lasu ilin 
fariĝi feliĉaj laŭ propra gusto”. 

La rimedoj de la aŭtoro
Kiamaniere Schwartz atingas sian 

efikon? Li tre bone konas siajn kun-
homojn, ĉar li scias akre observi ilin 
kaj krome, li supozeble malkovras 
ĉiujn ecojn de la homa naturo ankaŭ 
en la propra animo. 

Sed la ĉefa amuzo eliras de lia lin-
gvouzo, kiu alportas ankaŭ la apar-
tan ĝuon al liaj noveloj. Ravas ele-
ganta stilo, la ĉiam trafe ornamaj 
epitetoj, la surpriza metafora uzo de 
substantivoj, verboj aŭ adjektivoj: 

Dusabre, tiu terura ĝendarmo, in-
spektis la vilaĝon en ne regulaj in-
terspacoj. Sur sia bicikleto li aperis 
senaverte kiel aprila pluvo, kaj mal-
bonhumora kiel ĝi... La buboj sur la 
stratoj forgesis siajn ludojn. Eĉ la kor-
tobirdoj timis lin kiel akcipitron kaj 
klukante rifuĝis al siaj nestoj. La va-
gantaj hundoj mistere malaperis. 
Nur la bovinoj, ĝenerale pli scivole-
moj ol klaĉulinoj, trankvile daŭrigis 
sian vojon, kaj neniel okupiĝis pri la 
ĝendarmo, kvazaŭ li estus simpla fa-
miliano” (el: la ĝendarmo deĵoras).

Komence, kaj verŝajne nur pro 
ĉeesto de la du sinjorinoj, la kontakto 
inter gastigantoj kaj invititoj estis iom 
amelita. Ambaŭflanke oni ŝablone 
ĝentilumis inter komplimentoj bone-
duke korsetitaj (el: Necesas laksigi ko-
legon Tripp).

Same ravas la Schwartza emo, ri-
detigi nin, priskribante iun protago-
nistan econ aŭ agon per iom pompa 
aŭ pseŭdoscienca, ironia parafrazo: 

Kvankam ŝi ne estis preofesia koke-
tulino, Yvonne Dufour ankaŭ hodiaŭ 
perdis multe da tempo por aldoni al 
natura lipruĝo de siaj dekok jaroj nur 
tiom da artifika, kiom ĉiu honesta vi-
rino rajtas por aspekti kiel aŭtentika 
parizanino: apenaŭ duonkrajonon. 
Per rapida pudrumo ŝi ankoraŭ mil-
digis la arogantecon de tro ŝminkitaj 
vangoj kaj lastfoje dronigis bazararti-
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klan kombileton en la densajn ondojn 
de moderne tondita hararo (el: La alia 
flanko).

Samspece:
Paupelèche miksis la trinkajon, al-

donante per gestoj preskaŭ sacer-
dotaj al la likvoro, jam en la glasoj, 
la necesajn kvar kvinonojn da akvo, 
verŝante et-et-fluete, tiel, ke ambaŭ 
elementoj, la fajro, la akvo, penetris 
unu la alian lascivmove sub vualo de 
nebultavolo, invade disvastiĝanta, ĝis 
kiam la pastiso, nun fluidaĵo, duonfla-
va-dube-verda, mistere malklara, estis 
preta liveri sian sekreton (el: La puto 
de Paupelèche).

Male al Kiel akvo de l’rivero la ko-
lekto Vole... Novele ne entenas glo-
saron por komenti la uzitajn vortojn 
tiam ankoraŭ ne komunajn al ĉiuj le-
gantoj. Tamen oni rajtas supozi, ke 
Schwartz en la novelkolekto ne evi-
tas esprimojn, tiam ankoraŭ neolo-
gismaj. Kiel aŭtoro inklinante al la 
Budapeŝta skolo kaj publikante siajn 
verkojn ankaŭ en Literatura Mondo, 
li certe volonte subskribus, kion Ka-
locsay kaj Waringhien docentis pri la 
lingvouzo. Por Kalocsay lingvo estas 
kvazaŭ memcelo, pasio eĉ, por kiu 
oni oferas, sen atendante iun gaj-
non. Pro tio li emfazas la neceson de 
progresinta, evoluiĝinta lingva ma-
terialo. Li postulas lingvaĵon, kiu su-
peras la por ĉiu Esperantisto nepre 
necesan „limigitan vortprovizon vul-
garan”, tiun „trunkon de la lingvo”, 
por ke en lertaj manoj la lingvo po-
vu disvolvi fortajn kaj delikatajn efek-
tojn por tute forgesigi sian artefari-

tecon1. Ankaŭ Waringhien, kiun oni 
sub sia pseudonimo G.E. Maura — sa-
me kiel kunaŭtoro de la Parnasa Gvid-
libro — devas kalkuli inter la adeptoj 
de la Budapeŝta Skolo, same verve 
pledas kontraŭ „unugroŝa Esperan-
to” aŭ „pure logika lingvo” por la 
enkonduko de novaj ne oficialaj sed 
esprimivaj radikoj2.

Alia temo estas la konata manio 
de Schwartz, eble plej ofte stum-
bligi la leganton per iu neatendi-
ta vortludo. Tamen li aplikas vortlu-
dojn en siaj noveloj nur ŝpareme. 
Laŭ mi feliĉe. Ĉar, kiel prave rimarkas 
Sten Johansson (kp. T. Chmielik, KD 
„Lit II”, Schwartz.doc), tro ofta en-
meto de tiaj spritaĵoj enuigas, apar-
te kiam la leganto ricevas la impre-
son, ke la aŭtoro tordas la tekston 
por povi enŝovi novan eltrovaĵon. 
(Tiun impreson ankaŭ mi ricevis le-
gante la tekstojn titolitajn Je mia rid-
punkto en la kolekto Kun siaspeca 
spico. En Kiel akvo de l’ Rivero oni po-
vas havi la impreson, ke la figuro de 
Hans Paŭlig / Paŭl Hansig ŝajnas esti 
inventita ĝuste por povi elmeti tian 
lingvajn ŝercojn).

Demando, kiu stariĝis por mi 
nur post legado de la kritiko de Jo-
hansson: la virinoj en la rakontoj de 
Schwartz, iliaj roloj kaj karakteroj. 
Ĉi-rilate mi ne samopinias kun Jo-
hansson. Tiu ĉi rimarkas, ke la viraj 
rolantoj, kvankam trafitaj de ĉiuj mal-
virtoj kaj mankoj, malgraŭ siaj misfa-

1 Kalocsay, Lingvo, Stilo, Formo p. 52, 57
2 Kalocsay, Waringhien Parnasa Gvidlibro, 
antaŭparolo p.10
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roj ĉiam rajtus esperi mildan absol-
von de la aŭtoro, dum male virinojn 
li priskribus senkompate — la junajn 
— „kiel vampirinojn aŭ — post ilia 
edziniĝo — kiel megerojn”. Johans-
son eĉ suspektas ion misan en la rila-
toj de Schwartz al la virinoj!3 Nu jes, 
rigardate sole la novelojn oni eble 
povas ricevi tiun impreson. Sed laŭ 
mia opinio evidentas, ke Schwartz 
simple uzas tiajn stereotipojn por 
povi konstrui humuran fonon por la 
intrigo. Oni ja povas disputi, ĉu tio 
estas tre originala aŭ erudicia mode-
lo por rakonto. Sed leganto de lia ro-
mano Kiel akvo de l’rivero konatiĝas 
kun virinoj de tre diversaj karakteroj, 
ĉiuj tute favore pentritaj (ekz. sinjo-
rinoj Bertringer kaj Geist, la filino Lot-
te Geist, fraŭlino Annemarie Balken-
wirth, la amatino de la protagonisto 
Pierre Touchard. Eĉ la iom frivola ser-
vistino Guste ne malsimpatias). Mi 
neniel dubas, ke Schwartz ne ten-
dencas al antaŭjuĝoj kontraŭ virinoj. 
Mi mem ricevis la impreson, ke male 
li admiras kaj eĉ amas ilin.

Resumo
Certe ne ĉiuj noveloj estas same 

bonaj laŭ ilia temo aŭ enhavo, kiel 
prave atentigas Johansson. Lokomo-
tiva koro, La viro sub la lito, La oficiala 
paroladisto, Eksterprograme mi me-
tus en tiun keston. Sed mi povas cer-
tigi, ke ankaŭ tiujn rakontojn mi kun 
ŝato legis pro ilia lingvaĵo majstra.

Se Schwartz propravorte ne celas 
ion alian ol distri kaj ne enui la legan-

3 Sten Johansson „Varia kvalito” p. 7

ton, tiam li bravure per sia lingva maj-
streco atingas sian celon. Ankoraŭ 
hodiaŭ post naŭdeko da jaroj ekde la 
apero de la unuaj pruvoj de sia nove-
la talento, Schwartz restas tre bone 
legebla.
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Eldonejoj: HEJME kaj LIBRO–MON-
DO planas komune reeldoni ĉiujn ver-
kojn de Raymond Schwartz, kiuj estas 
jam pretaj por presejo. Ni atendas nun 
(pagotan) skriban permeson de kopi-
rajto–havantoj. Pri progreso de la afe-
ro ni informos niajn legantojn.

Dume, ni kore invitas ĉiujn libro-ŝa t-
antojn viziti la hejmpaĝon de la eldo-
nejo HEJME, kaj mendi librojn, kiujn vi 
ankoraŭ ne posedas. Por E–kluboj, kiuj 
mendas minimume 10 ekz. de la sama 
titolo estas valida 20-procenta rabato 
kaj senpaga sendo.
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EL Tehrano al esperantistoj
Por poloj Persujo asociiĝas kun Po-

la Armeo, kreita dum la jaroj 1941–42 
en Sovetia Unio kaj evakuita sub la 
gvido de generalo Władysław (Ladis-
lao) Anders al Irano kaj Irako.

Nuntempa Irano nombras 70 mil-
ionojn da geloĝantoj, kiuj vivas sur la 
teritorio de 1600 mil da kvadrataj ki-
lometroj, situiĝintaj en sudokciden-
ta Azio. La nomo — Persujo devenas 
de la tempo, kiam grekoj provinte 
konkeri nunan Iranon, eknomis ĝin 
Persis. Persio — nomiĝanta de la 
jaro 1935 IRANO estas nun Islama 
Respubliko, en kiu la oficiala religio 
estas Islamo kaj preskaŭ ĉiuj geira-
nananoj estas Islaman/in/oj.

En Irano ankaŭ vivas la sciipovan-
toj de Esperanto.

Kaj ĵus en tiu lando estas aĉetebla 
(atenton!) … en ĉiu kiosko kun gaze-
toj kaj en ĉiu librovendejo — IRA-
NA ESPERANTISTO — „la kultura kaj 
sendependa sezon–revuo interna-
cia, kiu presiĝas en Irano Esperante 
kaj perse” — kiel estas legate apud 
la persa titolo de IE: Pajam–e Sab-
zandishan. Do, la duono de IE estas 
en la persa lingvo — tiu „de la fino” 
laŭ nia stilo kaj la dua duono en Es-
peranto — „de la komenco” — laŭ 
latineŭropa maniero tajpi kaj legi 
presitajn paĝojn. Ni ĉi tie rememoru, 
ke en arabaj landoj oni kutimas skribi 
kaj legi de dekstre maldekstren.

Por la 21a de nunjara marto — 
la komenco de Nova Jaro en Irano, 
aperis laŭvica numero de Irana Es-
perantisto, dedeiĉita al Ferdoŭsio — 
la rekreinto de la persa lingvo. Pri tiu 

eminentulo la irana oni povas trale-
gi interesan artikolon, titolitan: „Za-
menhof kaj Ferdoŭsio”.

Por amantoj de la poezia lingvo 
estas legemaj pliaj dulingve montritaj 
poemoj: „La Floroj” de Ŝahname, tiuj 
de alia poeto Sadio kaj „Larmo estas 
sekreto” de Ahmad Ŝamlu.

Por geamantoj de naturo oni pro-
ponas legi la bildigitan tekston pri 
Alisadr–Kaverno kaj la artikolon pri 
Amazon — asociiĝantan kun la rive-
ro Amazonca, ĉu ne?

La Cseh–instruistino en Serbio 
— Tereza Kapista, kiu dum multmo-
nata restado kaj volontula instrua-
do de Esperanto por geirananoj, sur 
laŭvicaj kvar paĝoj lokigis sian, jam 
trian — la finan, parton de sia priskr-
ibo de la untempa Irano. Redakcio 
de IE ankaŭ montras sian landon en 
la komencita serio da tekstoj pri ABC 
de Irano.

La laŭvica numero de Irana Espe-
ran tisto estas belaspekta kaj tre 
enhavoriĉa. Kaj havas ankoraŭ unu 
tre gravan aspekton — oni povas 
montr/ad/i ĝin al geamikoj

1. kiel diversaj lingvoj estas la per-
sa kaj Esperanto kaj

2. ke ankaŭ en tiu lando vivas 
gesamideanoj, por kiuj nia komuna 
Lingvo estas valora por lern/ad/i kaj 
komuniki kun ni de aliaj landoj, de 
aliaj kulturoj kaj kutimoj por la vivo.

Pliajn informojn pri Irana Esperan-
tisto oni povas traklegi vizitante la 
retejon: http://eo.wikipedia.org/wiki/
Irana Esperantisto

Stanisław Śmigielski
peranto de Irana Esperantisto
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Czesław Baranowski

Preskaŭ ĉio pri la prepozicio ANTAŬ

La prepozicio antaŭ estas sufiĉe 
ofte uzata de esperantistoj, do indas 
konatiĝi kun multaj ekzemploj de ĝia 
uzado en diversaj situacioj.

Ĝenerale dirite tiu ĉi prepozicio 
estas montranta:

1. Lokon al kiu frontas la ĉefa 
flanko de la objekto, aŭ lokon pli 
proksiman al rigardanto. 

Ekz.: Antaŭ koŝalina urbodomo 
(= ĉe la antaŭa flanko de la urbodo-
mo) troviĝas gardata aŭtoparkejo. 
Antaŭ mia domo kreskas kvar ju-
niperoj. Dum ŝipnavigado antaŭ ni 
etendiĝis la senlima maro. Li kliniĝis 
antaŭ ŝi ĝis la tero. Ŝi malkovris 
antaŭ li sian koron. La vidvino tre of-
te genuiĝas antaŭ la figuro de Ma-
dono. La mortinta edzo staras ĉiam 
antaŭ ŝiaj okuloj. 

2. Lokon rigardatan de iu (= sub 
la okuloj de, en la ĉeesto de). 

Ekz.: Li estas konata ĵurnalisto, re-
spondeca antaŭ siaj legantoj. Politi-
kistoj ofte parolas antaŭ vasta publi-
ko. La genepoj tute ne sentis timon 
antaŭ S-ta Nikolao. Pseŭdofanoj de 
futbalo ofte perdas la respekton 
antaŭ policanoj. Krimulo iome tremis 
antaŭ spertaj juĝistoj. Investantoj 
subskribis kontrakton antaŭ notario. 
Multaj homoj ne sentas skrupulon 
antaŭ la akcepto de koruptaĵo.

3. Tempon pli fruan ol alia tempo 
(= pli baldaŭ ol). 

Ekz.: Tio okazis antaŭ pasintja-
ra Kristnasko. Tiam ni vespermanĝis 
antaŭ la kutima horo. Li vizitis min 
antaŭ Pasko. La dancado finiĝis 
antaŭ noktomezo. La pruntedonitan 
libron redonu al mi antaŭ semajn-
fino. Mi sendos al vi retmesaĝon 
antaŭ dimanĉo (plej malfrue en sa-
bato). Antaŭ kelkaj monatoj mi festis 
modeste 50-jariĝon de mia esperan-
tisteco. Por ĝui bonan sanon trinku 
ĉiutage antaŭ matenmanĝo unu ka-
liketon da mirakla fitopreparaĵo AL-
VEO.

4. Pozicion pli altan en graveco 
aŭ rango. 

Ekz.: Mi ŝatas vin antaŭ li, ĉar mi 
preferas malriĉulon antaŭ riĉulo. La 
pliboneco de Esperanto antaŭ Vola-
pük estas frapante granda. Esperan-
to estas antaŭ ĉio logika kaj ekster-
ordinare facila lingvo.

Rimarkoj:
a) Tempa antaŭ estas ofte uzata 

en esprimoj de horo. 
Ekz.: Estas dek minutoj antaŭ la 

kvina. Fariĝis jam kvarono antaŭ la 
tria.

b) Proksimuman tempo–punkton 
oni povas esprimi per de antaŭ.

Ekz.: Tiuj ostoj postrestis de antaŭ 
la diluvo. De antaŭ ok tagoj li kuŝas 
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en la lito ne manĝante. Indas ankaŭ 
scii: De antaŭ tri jaroj estas proksi-
mume signifa kun ekde tri jaroj.

c) La prepozicio antaŭ povas mon-
tri eĉ la pozicion en ia sinsekvo. 

Ekz.: Mi iras antaŭ vi (= mi iras 
antaŭe, vi sekvas min). La litero R 
staras en la alfabeto antaŭ S.

d) En iuj okazoj oni uzas antaŭ ku-
ne kun ol. 

Ekz.: Antaŭ ol ni iris al teatro, ni 
vespermanĝis. Antaŭ ol li alvenis 
(= an taŭ lia alveno), ni rigardis televid-
programon. Antaŭ ol ilia domo for-
brulis, ili estis sufiĉe bonhavaj. Pasos 
kelke da jaroj antaŭ ol pliboniĝos la 
malfacila vivsituacio de ĉiuj emeritoj 
en Pollando.

e) Post antaŭ ol ni povas ankaŭ 
uzi la infinitivon. 

Ekz.: Antaŭ ol foriri ni ion manĝos. 
Vi devas zorge esplori la aferon, an
taŭ ol suspekti iun. Antaŭ ol agi, kon-
si deru la sekvojn de via ago. En aŭ-
tuno la migrantaj birdoj ripozadas, 
antaŭ ol flugi trans la maron.

Vortfarado kun la prepozicio 
antaŭ:
	antaŭa = troviĝanta antaŭe, ekz.: 

antaŭa parto de domo, ŝranko,
	antaŭe = en pozicio antaŭ io, pli 

frue, ekz.: Antaŭe intencu kaj po-
ste komencu. Venu al mi unu ta-
gon antaŭe. 

	antaŭen = celante plue al pli an-
taŭa loko, ekz.: Ni iru antaŭen 
kun kredo plibonigi nian vivon. Ŝia 
vizaĝo estis direktita antaŭen.

	antaŭi = esti antaŭa, ekz.: Via 
manhorloĝo iome antaŭas.

	antaŭiĝi = veni en pli antaŭan lo-
kon aŭ pli frue,

	antaŭo, antaŭaĵo (loke antaŭa 
parto, plej proksima al rigardan-
to)
Ekz.: Ŝi iris sur la antaŭon de la 

ŝipo. Post akcidento la antaŭaĵo de 
mia aŭto estis difektita. antaŭulo 
(tiu, kiu tempe antaŭas iun).

La prepozicio antaŭ funkcias an
kaŭ prefiksoide:

antaŭaranĝi = aranĝi antaŭe, 
antaŭpagi = pagi pli frue, ol la kuti-
ma aŭ deviga pagodato, antaŭvidi, 
antaŭdiri, antaŭsenti, antaŭdoma, 
antaŭtempa, antaŭhistoria, antaŭ-
diluva, antaŭfesta, antaŭsigno, an-
taŭ parolo, antaŭtago, antaŭpago, 
antaŭ vespero, antaŭĉambro, antaŭ-
ri me do, antaŭhaveno, antaŭurbo, 
antaŭ lernejo.

Jen kelkaj proverboj kun la pre
pozicio „antaŭ” el la Proverbaro 
Esperanta prilaborita de Ludoviko 
L. Zamenhof:
	Ne laŭdu la tagon antaŭ vespero. 

Antaŭ vespero ne estu fiera.
	Antaŭ okuloj ne staras, doloron 

ne faras.
	Antaŭ mortigo de urso ne vendu 

ĝian felon.
	Antaŭ ĉio zorgu oficon — plezuro 

atendos sian vicon.
	Antaŭe intencu kaj poste komen-

cu. Antaŭ la lango laboru la cer-
bo.

	Antaŭe kion vi devas, poste kion 
vi volas.



Josef Shemer (Israelo)

Judaj anekdotoj kaj ŝercoj

27. Du judoj sidas en restoracio. Ili ricevas du (koŝerajn...) bifstekojn sur komu-
na grandtelero. Neniu rapidas preni la unua, ĉar la bifstekoj videble ne samega-
las. Ili afable insitgas unu la alian servi sin. Finfine Avraham decidas servi sin kiel la 
unua; li metas sur sian teleron la pli grandan pecon kaj tiam Icik prenas la restin-
tan malpli grandan. Ili manĝas silente, sed finfine ekparolas Icik:

„Vidu, amiko Avraham, la afero ne estas grava, tamen se mi servus min la unua, 
mi prenus la malpli grandan bifstekon”.

Respondas Avraham: „Amiko Icik, mi sciis tion kaj pro tio mi tuj prenis la pli 
grandan”.

28. Estis malriĉulo, kiun ĉiuj parencoj malatentis kaj kiun neniu vizitis, eĉ unu 
fojon jare.

Unu tagon li fariĝis riĉa. Tiam ĉiuj liaj konatoj kaj parencoj fariĝis liaj proksimu-
loj kaj komencis viziti lian hejmon matene, dumtage kaj vespere.

Vidinte tion, li decidis starigi feran monkeston sur la tablon antaŭ la gastoj, 
dum li mem turnis la korpon kaj rigardis la muron silentante. 

Ĉiuj gastoj ekmiris kaj unu el ili demandis lin: „Ĉu vi ne deziras ke ni, viaj gastoj, 
parolu al vi kaj interesiĝu pri via bonfarto?”

Respondis la homo: „Ĉu pro mi vi venis? Vi venis pro tio, kio staras sur la tablo. 
Parolu do al ĝi kaj demandu kiel ĝi fartas!”

30. Okazis entombigo de fama riĉulo. La ĉareton, kiu portis la mortinton, sekvis 
plorantaj parencoj kaj geamikoj. 

Alvenis fremda homo kaj aliĝis al la grupanoj, same ploranta.
Demandis lin unu de la proksimuloj: „Kial vi ploras? Vi ja ne estas parenco de la 

mortinto”.
Resopondis la ulo: „Ĝuste pro tio mi ploras...”.

34. Tre maljuna judino el Novjorko decidis prepari testamenton kaj prizorgi 
siajn „lastajn dezirojn”.

Ŝi iris al la rabeno kaj diris: „Mi havas du lastajn dezirojn. Unue, mi volas ke oni 
kremaciu mian korpon. Due, mi volas ke oni dissemu la cindron super la grand-
vendejo Bloomingdales”.

„Kial, s-ino Kuchenfresser?” — demandis la mirigita rabeno.
Respondis ŝi: „Tiel ĉi mi estos certa, ke miaj du filinoj vizitos min du fojojn se-

majne”.

Kontinuota


